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3to I^HlJjpOBaJI KOHHJI KHHrH, XpaHHmeftca ^H HOTOMKOB Ha CH6jlHOTeMHbIX HOJIKaX, Hpe»me MCM ee OTCKaHHpOBaJIH COTpy/lHHKM 

KOMHaHHH Google B paMKax HpoeKia, qenb Koroporo - cflejiaxb KHiirH co Bcero MHpa AOCTyHHbiMH nepes IlHTepneT. 

riponijio flOCTaTOHiio MHOro BpeMenii fljia TOro, ito5m CpOK fleftCTBiia asTOpCKHX HpaB Ha 9Ty KHHry HCreK, ii ona Hepeiujia b cboSo^hlih 

flOCTyii. KHHra iiepexo^HT b CBo6oflHbiK flOCTyn, ecjiH na nee ae 6biJiH HOaaHbi asTOpCKHe npasa hjih cpOK flCfiCTBiia aBTOpCKHx npaB 

iicxeK. Ilepexofl KHHrn b CBoSoaHbifi aocxyn b pa3Hbix CTpanax ocymecTBJiaerca HO-pasHOMy. KHiirii, Hepemefliuiie b CBoSoanbift ^ocTyH, 

3TO Ham KJiMM K HpoiDJioMy, K 6oraTCTBaM HCTopiiH H KyjibTypbi, a TaKace k 3HaHHaM, KOTopbie ■lacTO TpyflHO HaftTH. 

B 3T0M ijjaiijie coxpaHaxca Bce HOMeTKn, iipiiMeHaHHa n flpyrne saHHCa, cymecTByiomiie b opHrHnajibHOM HSAaTTHir, xax TiaHOMHTianHC 

TOM flOjiroM HyTH, KOTOpbiH KHHiB Hpoiujia OT H3flaTejifl flo 6H6jiHOTeKH II B KOHeiHOM iiTore flo Bac. 

npaBHJia HcnojiBso Banna 

KoMHaiiHH Googlo rop^HTCH tom, hto coTpyfliiHnaoT c 6ii6jiHOTOKaMH, hto6li iiopOBOCTH kiihfh, HCpcuio^mHO b CBo6ofliii.iH flOCivH, b 
i^HiJjpoBOfl (J)OpMaT H CflejiaTb Hx uiHpoKo^locTyHHbiMH. KHHrH, HepemefliiiHe b cboGoahbih ^ocryn, HpHHa,iiJie^taT oGmecTBy, a mbi jihiiib 
xpaHHTejiH 3TOro flOCTOaHHs. TcM He Menee, 3th KHnrn aocxaTOHHO aoporo ctoht, noarOMy, -iToQbi h b ^ajibHeftuieM HpeaocxaBJiHTb 
3TOT pecypc, Mbi HpeflHpHHflJiH HeKOTopbie fleficTBHH, HpeflOTBpamaionipe KOMMepMecKoe HCHOJibsoBaHHe KHHr, b tom hhcjib ycTaHOBHB 
TexHHiecKHe orpaHHieHHa na aBTOMaTiiHecKHe saHpocbi. 
Mbt xaKJKe pipocHM Bac o ciie;iyH)n];eM. 

• He HCHOJibsyHTe 4)aiiJibi b KOMMepnecKHX uejisix. 

Mbi paapaSorajiH HporpaMMy ITohck khhf Google /i^in bcex iia'ibBOBaTejieH, wosroMy iiciiojibsyfiTe stm (J>aiijibi rojibKO b jiH4Hbix, 
neKOMMepnecKHx itejiHx. 

• Ho OTiipaBjiHHTe aBTOMaTH^ecKHe saHpocM. 

He OTHpaBJiflftxe b cncreMy Google asTOMaTH^iecKHe 3anpoci.i jiioGoro BH;;a. Ecjih Bm aanHMaeTeci. HayieHKeM chctsm MaiiinnHoro 
HepeBO^a, OKTH'ieCKOro paCHOSHaBanHsi chmbojiob hjih /ipyrnx o&nacTeft, r;ie ^ocTyn k QojibinoMy KOJiHMecTBy TeKCTa mokct 
OKasaTbCfl Haie^HbiM, csflxcHTecb c naMH, /I-ia 3thx iie^iefi mm peKOMenflyeM HCH0Jib30BaTb MaTepnajibi, HepeuiefliuHe b CBo6o;iHbifl 
aocTyn. 

• He yaajiafixe aTpnGyTbi Google. 

B KajK^OM 4>aiiJie ecTb "Bo;yiHofl snaK" Google. Oh HOSBOJiaeT HOJibsoBaiejiaM ysnaib 06 stom iipoeKie m MOMOiaer mm HafiiM 
AOHOjiHHTejibHbie MaTepHajibi HpH HOMOiipi HporpaMMM HoHCK KHHr Googlc. He y;iajiHHTC cro. 

• ^ejiaflie 3to saKoimo. 

HesasHCHMO ot tofo, hto Bi>i HCHOiiLSyftTO, HO :ia6y^i.T0 HpOBOpHiL :iaKOiniocTL obohx ^iohctbhh, :^a KOTOpLio Bli noceio nojinyio 
OTBexCTBeHHOCTb. Hc ayMaflTe, hto ccjih KHHra nepenijia b cboCoahmh ;;ocTyn b CUIA, to ee na 9tom ocHOBaniiH Moryr 
HCHOJibaoBaTb iiHTaTejiH h3 flpyrnx CTpan. Ycjiobhh ji^a nepexo^a KHHrn b CBo6oflHbifl flocTyn b pasHbix CTpanax paajiH'iHbi, 
H03T0My HCT eflHHbix HpaBHJi, H03BOJifliou]^x OHpeflCJiHTb, M03(H0 JiH B OHpeflejieHHOM cjiyiae HCH0Jib3OBaTb OHpejie^ieHHyio 
KHHry. He ;^'MaflTe, hto ccjih KHHra HoaEHjiact b IIoHCKe khhf Google, to ee mojkho HCHaibsOBaTb KaK yio^HO m i,j,o yro^iio. 
HaKasanne 3a napymeHHe aBTOpCKHx HpaB MOJKex Gbixb OMent cepbesHHM. 

O nporpaMMe IIohck Knnr Google 

Miicciisi Google cocTOHT b TOM, HToGbi opraHHSOBaTb MHpoByK) HH4>opMaiyiio H cflejiaxb ee BcecTopoHHe ;iocTyHHofi h HOJiesHofl. 
npoi-paMMa HoiiCK khhf Google iiOMOiaoT MaubSOBaTejisiM HaflTM khhiii co Bcero MHpa, a asTopaM h Hs^iaTejiHM - hobbix HHTaxejiefl. 
nojinOTOKCTOBbiH HOHCK HO 3TOH KUHFC MO^iHO BLiHanHHTL ua CT]>anHito |http ; //books . google . com/ 1 
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jsrfn 



T <^ •T rv 



ffiwfW 



wijl^cji 



•r ?s -\ f .r -s 



rirllfhi >?^ ^: «KmWTrirMll<3i'riT| jlfuud HldUNTl ^rftfrl II ^ II 
qtWW ^ NynrHHmH<|)|Hl ^miH^Ht U<4IMIM ct 3 H I ^M^^NI ^^ STfO- 



HiMHi^ I vm wx\ ^m ^nraisrain ^jm Nwi(lHdmfri«MfhiPi gsR^; lo 

5* HN<fsld ^?^ *crMI-<HMI(fHHIMl ^ ^Kr^WldMlfPlrtWl «rf§ Sfi- 
cF^IH frfl(TiM I (iHHIMl ^r& chcrMI-cflMMHiMHIMl ^ ohcri|htUHt||(fHHIMl 



(8) 

^ fe l «H I Hj^M ^; qft^i H . 

V. 

3Fir: ^MWt "TTO: I fHTI f^^g-i MJIIUiHWHiTl^Hy^ I ^4fimH3fl=l«IW- 
qH^[#:][54 a]5r!r<*rH*4iryH?l: HHI4WH qW i|*jQHliH c?8n 5|iW 1!^ 20 



1) rayava (?) MS. 

2) A tale of the Qibi-king. Feer, Avad.-^. p. 127; Takakuaa, I-taing, 
p. 226; Kshemendpa, Avad. k. 1. 11. 109. 

8) neii vaeyam margin (early hand). 

4) See p. 15 note 2, and add ref. to Nanjio 23 (25). 
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98 fifRrmirw: i [54 a - 






qhjsRia sn T q5im litaT: WTHT i^r*m|cfi<rRTPnTi8mmt >^i ?ras^ 



- 55 a] CRgq: ^\{^l I 99 



^■v^ V. V - > 



(8) 



R ^^mms'RTcnqf? TOT I 
^gml^n^qSwJTii 

=? SHI ^Wfraf^ff iW^rf I 

jpi^rft 5?^ ^Hwn I 10 

^ ^ 5fn^ f^rft FWTr? II 

^ml^^^ fmm^^j i 

O OCX o«v 

sn^ q;[f^ sn^ jf^^ Raw • ?? ^ ^ft «*idM5iWci5t Rq^oRwnm ^ 



<<d>» o 



1) Pp. 6. 16, 90. 19 supra. 

2) MS. sambodhi'^', but the long syllable is not required by the metre. 

8) hodhisatvam marg. 

4) sprQiahyate MS. 

6) vacayd MS. with caryayd in margin. 

6) hahu as a monosyllable ; cf. supra. 

7) The Tib. (66. b. 5 where read ^'do for ^ 'So) confirms this rather 

strange phrase, ^setting forth [clad in spiritual] armour'. Cf. Dh.-s. 108. 93 15. 



100 feW I MHWM : I [55 a- 



5r: II ^: 4idMsHrHH |RiH*mWH ^ «hHlf^^4l (^5t|filHoUI I ^ ^T^t ft- 



uidiliMHUHid II 



5 rWT f^^JlHB^^rftT cRfSfrf I m HM^^i q^ft 5lfW^RTftT fsKTO: HOT 
3r«ilMIHHWH HiMl^HWI^td MUl^dHl^t I ^ H^ WSRTi 3^ ^ ^- 

Hjm • m Xk^ 5Rq4iMHirlJ|l6 ^ giHt WIHHmWMR I ^m %rTX: H 
tj>^H(iMH^^U|Hgii^c<JHHchH I 

16 qr a% HFf?[55 b]^ HFE f^TT! ?f ^jT% ^fwi^ II 

*IHMl>|fHn»|ailfMiiJlMiM ^I^Ullcl^ll 



1) Not in lezx. The Tib. equiv. H^^* (67 a. 1) confirms the meaning *cen- 
snre' hitherto attested for Vhutt by the Dh a tap. only. 

2) A cnrions Prakritic form (cf. infra p. 105). Compare parigredha in M. 
Vyntp. ex. 

S) Snpra p. 18. 7. 

4) '>ma8 MS. 

5) ffio MS. 

6) Gf. taio nidanam Vajracch. § 8. 

7) r^jakumarandmy marg. 

8) anoRnah MS. AnaRnah = anot deapondingn. Tib. (67. b 1) ^d^'^'^^' 
Cf. samlina, dti agraP MS. 



- 55 b] q^q. ftit^' \ 101 

m^ *ll4jlrl ^m W^ SfCRIrT qi5f II 
fF^ g^TSF^tn ^ sraRg tTl 
Mc^IHINI H^flf ^^TPOT H^J II 

^ 4«l4KyWWT3H^=Tm wftJrl'hdMWHI^Hra f^lrl^ccydiftrle^iHUUHl 
iUefirUUlf^HIHeil HNfilrlc^l! 11 

y g|glU^ur|tflliH sHM ^ M^ilfd^PhHUid I 
SH^iilHMHN n ?6 iM5|i|«i|rrr^raf!%4 II 



1) M8. ^hit%. The marg. adds kurmcts te, which looks like an emendation by 
some reader who did not understand the form in the text. Cf. Ghilders s. t. 
Jcaroti, 

2) The slightly involyed syntax is summariased by a note in the margin: tena 
prcModad [i']guna bJidvyd iti yogah. 

S) Metre: Rathoddhata. 

4) tapinam H (v. p. 34, n. 4) fol. 252. b. 5. 

5) teshu H. 

6) drshta H. 



102 i^Mm^UM: I [55 b- 



>9 

(7)^ (8) f. 



!UIM(^c4|6lMHIMSV7: ^m\{ m^ST SRiJ^II 

«4m4(hhi*(i ?m wroq^ ^U^r^ ii 

15 <Mlfyi^rl*Js|iK«>T^ gifwgiPH RgScTs I 



1) B', who cites M. Vy atp. only for this form connecta it with sthanu. Gf.Pali. 

2) kam esa H. 

3) A curioas form, metri graHa^ for ^hdvidycP\ cf. Dh.-8. p. 49 § 67. 

4) ^dar^napr^ H. 

5) Dh.-8. § 78. 

6) ^putta H. 

7) Ofu A. 

8) Gf. Childers s. v. hha/DO, 

9) ^Bandh H. 

10) ^dJiatugagatnahaprdbho H. 

11) paksha mug. — a gloss suggested by the metaphor of the moon 

12) ndgarajaprabhavd meghd varshatUij marg. 



- Ml bj CRPT: H \ {^ i \ 103 

r X — f ■■> ( 8) ^ £ 

5?5IT: «(i^UlH3(UIHHI: BWH^ RHT T'?tai?I'JT I 






1) V H. 

2) °ddha H. 

8) The t is doubled me^rt </ra<ia apparently. Mala = Tib. ^* (68. a. 7). Cf. 
J&8chke p. 262. 

4) ^ttamoham H. 

5) ujjv as a short syllable is strange even in a Gatha-passage : but the read- 
ing is confirmed by the Tib. fl^'^* . . . ^^^^K In H. the text has been. 

altered; it appears now to read: dharmadvipa-maitra ya janayishyati. 

6) ayam says the marginal glossator, more reasonably than Raj. Mitra, 
pre!. toLalitav. p. 81 (^ayu for esJuih^), 

7) jfidnag^ H. 

8) icchapurvam hhdshdkah satvamocantuya marg. 

9) Judyanatnitrani hhajate marg. (recent hand). 
10) trishna H. 



104 ftraWPTtW: I [Mb- 

^ jiim N|inuw&u^ wilmiiHM^uiiM&yiH i 
HJ«rtHiiiijt4H&iw sui^ «n?5f gtinw \iM\v&. ii 

6 ^ H4HiWSIHi»l=hi I 

^ «4jiw«i>su<iM*s I 

*(lrHHaMHHry5dmHHI I i^ ^NM(4MlH<4)Hl M*dHWIMT<W)<'<fT- 
m I ftsl^d PWK Jd H«(di+Hd«n I *4HHH»c4^H«iHW(mUfWJ I ^i>^f^ 

ggf^fft% ^sia II sp^gni; • mm^i i aRrqmprwsrnpraqfPn i mm<hmi<i- 

16 HtPJl I WTf!S«tUIHHfHNe|UldMI ^ I MlrH^HSHH^MIiWjMyhH ^T ^ I ^fHITgPT- 

f^fa i^RtfT? II 

%m^ 5nH«n*»4<iM<niHI Hf^HoU II ^ II HJirmchl^lHMr^c^rjIHH HH- 



1) bAaya A. 

2) ""dano H. 

3) bAavattm* H. 

4) See p. 88, note 6. 

5) This form found hitherto In 8k. lei. only (cf. Zachariae, Die iud. 
WOrterb., p. 24, n. 9). For Pali cf. Childers 8. v. sotthi sub fin. 

6) Correct to ^yoganuy^ ? 



-Wb] traWtqft^:! 105 

^ 4iiyHdH Jl^rai*? {Ul^siHHi gn HHHilO UrO^feasir: • H|(d f ^iaHH - 
^ 5n»Wr«hl(: UrlH^lrloU: I ^TPIIefWaqT JtfWWJlIJIJKft STPWFRTf: !I- 
fOtfofasHt I ^«tlrm<H) 5nHHr«hl(: UrU^MHoUi | jidHlrW I UJMm'it 
?nHHHil{: Mrd^r^lHoUs 1 4llrHI«ilHW||<Hdm 5n^tf«n^ SIPTOPRTTt Jlrtt- 
e||idH«>d: I ^d^lMMSmr^elslHHMI Mis^lcMHMslliUJUslHHI SIPTOr^J WIFI- 
l^iasa: I ^ n4^HHxllHI 5n HHHhl( ; MrU^f^HfetH I MUHflrMKHl STPW- 

psin^j Uriwi^HoUJ I pnim^in'Hf 5nH«r*H! i m^ sipwf^s i ^^■ 

tl«HI<Hd: ^iSUtH^dlM'^lull g|IHHp* l ( t I I^MtdchlSUfH^lUI cTPWr+H! I 



(5) 



s» 






1) The Tib. (69 b. i) renders this word here and below (57 b.) by Sj^^\ the 
ordinary word for caste or family. 

2) These two forms Jliave hitherto been attested by the M. Vyatp. (ci?. 50, 51) 
only. 

8) Sapra p. 100, note 2. 
4)Dh.-s. 44. 
5) Ibid. 45. 



106 fenOT^Wsl [57 b — 

\ 



di*Hi ^r^ prfn ^sn i 
20 ^fhrfn ^«^iu^ieiw snsTi: i 



1) This form is not quoted: but cf. Sk. & Pali jo^tto and Tiiijahitva. 

2) The scansion. <afimmna/i is canons. For a similar juxtaposition of nimna 
and pratxma (cf. Pali tappono) see M. Yyutp. XXX. S, 4. As to the metre com- 
pare p. 48, note 2. 



-Ma] VPant <Yft^i I 107 



*V "S-S ^^ -V (1) 

=? ^ran ^rft wa=T f5iig; i 

fTFn^[58 a] qi|rUsU MMyhH^H^ I 

rilvhlfn ^ftf R^PFi^ tff^ I 
5?wfFIfIH5 5WFIRq^l 



to 



^i^^softfs^pntrTwr^ii lo 

nsnii QoT ^t^qIsihImi i 

^i j^t ^s^^^^^i II 



qpn (hn R f^ sftf^rl^n: I 

94? Kifiigi y^Hcj WOT I 

5? ]^ f^ H*JMI<HlqH^H ^ 



1) The MS. appears to read na tatra rajdU. Bat as the Tib. has ^'oB^^'^* 

it seems best to read either as above suggested (with extra syllable as in the pre- 
vious hemistich and often in this poetry); or else na tatra jdte, a form which 
might stand in a gSthS for jdyate. 

2) Compare p. 61, note 1. 

S) So I propose for the onmetrical ^rnumdna repeated here in the MS. 

4) For ^utpad^ through ^n intermediate form (cf. Pali) ^appad^j or frotQ 



\ 



108 itWIHMtldt I [68 a- 

^%^ g^ 5WT wH^Jj^ii 



1) hhavati MS. 

2) Tib. q^3:'qx;f:\^i;ac:;-$|^'Z3S^s;|'^?;^-qi;c^ (70 b. 6). mushitagruti 

mast be taken (if indeed the reading is correct) as formed on the analogy of 
nMshiiasmrti a form occurring both in classical and Bnddh. Sanskrit. With 
asamprajanya, also a new form, cp. Pali sampiyaMii. ^ 

3) Margin: a . . utkarshapakarshavitarkahahiUah. The Tib. however appears 
to understand the passage as referring to pride (nR^*^') and its reverse. 



- S8 b] q^TOs 'rft^t I 10^ 

>TTO I Mr! HI ^ ^ ?hn: II 

WliHHl '^^t H W^ I 

HIU4HI <#R1FW ^sHitl I 6 

»ii53 ^Jrani ^ ^ f!^: II 
trfpira:^ ^ h qfq3^: i 

HpS ^rlW 5^ f^ ^: II 
H 5l^ ^ sfifig ^l5Ts I 
VifrlMfrl ^'TI'rfFT f^PTO ^m I 

(5) 

»IM pra^ [58 b] ^ f^ ^: II 16 



1) Cf. sapra p. 100, note 2. The glossator adds grdmaiala (does lie mean 
indroQolaT), 

2) i?aAu&%a«At^rt marg. 

3) Hitherto found in the form ^aamrnd only: bnt cf. Vd^i patisamlihida. 

4) hatam Icurvan marg. 

5) evam me hhavishyailti pratishtha marg. This usage of gadha is best ex- 
plained, perhaps, by the meaning 'Verlangen* (lipsayam) quoted in B. R. from 

Lexx. only. The Tib. (71 a. 3) renders the word simply ^SR' * bottom, depth'. 



110 ftRnWraWM [58 b- 

=rer TOT fmfn t^rot i 

6 ^SSMI HT Htf?T 5T3f%raf: I 

HT^^ piflHI ^ f^ fNiT: II 

V 

HI^ (HtlW ^ f^ ^5 II q II 

5ftnt q^ q^ sw^sttit^ii 

R^^fei nrarj' yyHuflq: I 
Hwrr ^ 5^ jf : OTjsra i 

20 SfS^ Hluigi^ JTURFT II 



1) anyesham Bhmadi^ranam marg. 

2) The metre would require a correction to -dhrama- (adJMr being allowed in 
this verse) or -dhama-^ both of which occur in the A^oka inscriptions. 

3) sa- is merely intensive; cf. sacet The Pali soBokkdm^ ace. to Ch., is adver- 
bial only. 



-5«a] qOTJTft^tJ 111 

H^I{MHfM<4)ri|l<(l 

V 



I^R)l*r«««il^'ft% H TTCTTR: II 
iSn+HI-^Hi ai^R ^rft I 
EIFIR ft% «rf5|^ ^WTI?? II 

qFTH fift«jft^ smrfa ii 

H*H«^H f%#!TC: Viij^fm e%5if^ sn[59 a]5l5 1 



1) prajfiamandyat marg. 

2) Vfpfta(?m marg. 

3) prqjMtah marg. 

4) Scan otara; cf. Pali. 



112 filMWmm ! I [5»a- 

*iPiWi|{i >iiw yyfinrtiTi: i 

fHAMIilUM: fsllilildl^ HRO I 
6 ITFTH fJI^-fPl^ Wmk II 

efliiiPcjHHl ^ train >iraH qFiH ^-iM^ 5nn^ ii"^ ii 

«miMMf(M JHHIM g5f I 
10 flsff^ ^f^ f^ n5rF?t I 

3r*flliHY'm% H PlrU<*l«jl I 
ii«tf8|*4liui «^ l^rf^tflR I 

wiH««ftiillia 5? arni frd I 
20 fhn «Rt m^ >i5r% ii 



1) (MiWiftarmaA»ran« marg. 



-59 b] q^q:qf^^:l " 113 

fm\ Uift m^ HSfffi II 
ff jfNnit >Trf?T fWT fw^: I 

?Nhn HFfft nqt^ Ji^ I 6 

^m mt sB^n »ram ii ^ ii 

(tot 5pft 5Fqi[H H^ 11 10 

?ra ^ 5w ^rafrar r??wm HJisraro?^^^ i ^M^lriMdiw hjto% is 
4tmH(5n ^RKom fii^siff^n ^ ^hwr ^^froi ^h\^ ^luuu^futt ii 

ra [59 b] gq^lrfwdiw mmmi >?f^5am q ^ imHMP^ciJiqri i ^tr ^- 



1) Apparently to be scanned as dissyllable, if the reading be correct. 

2) Sayatha is the form (cf. saced^ postulated by Trenckner (apud Childers 
473) as the original of Pali 8eyyaiha\ though of coarse sa may be here simply the 
prononn. 

3) Evidently a proverbial phrase for 'food and raiment'. Gf. Saddh.-P. cited 

by 6. K. s. V. co4a. 

8 




114 iilMmM^M: I [59 b- 

5IRH vi^fsiHi ^^ ^n^ qrni iTftti Ejn^ sfifer n^tnrt Hik-uujM4 Tifiti 

10 q II HHiHi %it: I iMi(Hdr*H TJr! U$il4i4 I 3?rt ft^ «45dl«WH- 
idiefi^lVHMjid nFTraf^ ^^ ^iPmhSh MWIir^*d eOqHH«J*|HH ?rai- 
«4m(M(Il?ti6UHid Ii 

q^Rnm aw ^ Him s^ I 
^ «nft aro um^i^hQui: n ^ ii 

<tM l Pw i H<mJl^rtl Tfiua: H^FSTRTFTftsi^a I 

25RT «nwh 1?5 !n[w ai^^rtf' ' 

«> dHlrUM^d a *l^ II 



1) I retain here (c£, contra 60. is, 66. <) the MS. reading, finding some autho- 
rity (Mankha ap. Zachariae, Beitr. ind. lex. p. 89) for the form. 

2) Supra p. 2. i, 4; cf. M. Yyutp. cxz. i. 
3)Dh.-8. § 1S4. 



I 



-Wa] TOiT:crft%sl 115 

H|8Jlra*l: U^lsldl lUnrf^elll I 



IT NU^ J^ iWf^Tll: I 

^ ^^ ^ ST «hiM4rm»d i I 



^ TW ^TTfTT T ^ ^T-Jn?! TWI I 

^THn ^ ^THT 'T ^ ^^ I 10 

in ^ktt^ sii^sT ^Tsrragn ii 

*IMI*4'^Wirm JJ^ ST^qT I 
itlWM i tllt^r^ Pl^ lN flir W I 

5nTT5r5n?TT 3q5ntT irk I 

STTO ^PsJa sR8T irtlftlH II 16 

•<(<4)iJd fdMn«iM<n qqra I 

im%|tJHWST'ftf?T?f^l 

fTFRTfe ?n^ sTT^fT ^^11 ^ H 

^ jfSN oPTfT jft I 20 



1) Apparently for sySt (Pali «tyS; A^oka nyS). 

2) jK> added in margin; but the whole line seemg corrupt aa regards metre. 



116 ftr$!ragiPT:i [eoa- 

*dii^5ii m uRiimm qywrul Hi'^adiM ^jIrh «r5ifFTHq^ wPwhi 

tl5llfHS»RfHMfhH«s<Mr|e«NfiHlrH^(dH4WHIUII M^WMdMNiNU I I gs«lft- 
6 HNlfH(r)H UtllMI^HdlN<6UliM|HHiH ii 

^n^pW^lciHaq^siq^ I HMlrMUiW ^^ MN<HI ^ilTOI Wftrk- 

mfnii 

TOT tslHiy^l^H^^ *lMHo|(Ht^ q^ I =i ^^MdldMI H^f?i ^ m<di^MJ 
16 ^WMI<rtMd ^fn II 

JX^ 'iT^i^^d ^M<igcrU(H l H ii 



l)pafi€as° MS. I have again followed the Tib.; see p. 88, n. 6. 

2) ^karatn evamvidham, MS. 

3) satvarthah corrected to pardrthah. The Tib. (78. b. 7) ^'^^^'S'W con- 
firms our reading. 

4) syanda (syandana p. 1 19. i) apparently = Vaste, streaming away'. The 

Tib. has ^R'^' 'cleaning away', 'removal'*, compare the beginning of Chapter VI. 

6) Hitherto in lexz. only; M. Yyatp. cix. 20. cited and corrected in BOhtl.^' 
Nachtr. Cf. Pali dutthuUa. 



-61a] TOT: M l ^^ : I 117 

i'i^HH>a i m i itwvi<4r( ' n ^ %Ti!ntT: ^ H^Tsrirf • m mi sr^qm: srfaq- 

TleyiMI «4nrfHl f^msi^ HislN<(l ^ II q II *imHHM ^«y«IHMr«ry5«HUII 6 
ITM^fa: 1 5^ ?nq?PRf^flinT FJ^FftfH 11 

«nryHdM H%l5a • H^MMI^NTlfn irf^ ^4HI|t<HTt|T: fflRJffmT: Tf^- 

<~ r" ^ (3) 

TTr^Tr? li 10 



(3) 



1) A form new to Skt.; but see Ch. 8. y. adhipateyya, 

2) Hitherto in lex. only. <f£rfallung» Mahuvjrutp. 244. 71. Hichtig Pali|>aft- 
inrni), BohtL^Nachtr. 

3) M. Vyutp. zxxix. 2. 



118 IJBRmPWT: I [61a- 



VI. 

FjfH: I tfrl^lrl^l lqiMKIH«h|ilH<rtmi«Ml«IlnytiM<ctdl*HHjfH! I HINUI^H 
^liHl<HI<l4rUU|HU^^IHlf4<4!(ll<iHMMmiHli44i<iHMI4l^0|^tdmi{iHM- 

W^ rafrNWIIHrUMdmiFrfH: I HtJIsUHMH MltTlM^IMrUWHirtl MairhW- 



1) For oar aathor^s views on the importance of smrti^ compare Bodhica- 
ryaratara Ch. V. 

2) tyagadane marg. 

8) See Bodhic. y. iS for the same compound. 

4) Tib. (74. b. e) !^^'^W^' ahaving moved the limbs, agitated the bodyv (?). 

5) The compound is new. Tib. P,(|^^'Z^' 'disorder'. 

6) aJtytnocameaiva marg. 

7) Cf. Bodhic. V 2, 3 for the metaphor. 



-«lb] W:^Tq^:l 119 






_^ c -s ( 1) 

(S) 

^m-^il^Hlc^-M^I I aNr{li[|t|Ji|iirH: ^Hc^flrn Wm^rlJ HMdril gfWRTRT I 

W5lHHlrU'=<<-Hpi! II ^ 10 

<RI TO^ H^i^^jUII ^RcIH I ^ ^!HI ^RTH I ^ Rm JRfn^^ R^^R^ETPJ; 
a^ ^ Tfiftm^ H^MI<[MHod I R fWT H«^t«^^>mMI S^WMIHI ^TwfwMly- 

qTf^: lglHHIHs*>HHT<^faW l ^rW|H**IHMrVj^N^ rf^- 

?n^ ^m RRng » aarfq Fjfa^qmwfa i TqffsraFT^nfcqsff gRprfa i 

1) See p. 26 note 3 and add ref. to Barnouf, Lotas p. 289 and Vaijayanti 
p. Ill, 187. The present abstract form is new. 

2) B. and R. refer to ^at. Br. 11. 6j.i (= Weber p. 867) only. 
8) For this gronp cf. M. Yyutp. (126. 41—48). 

4) Hitherto in M. Yyutp. (126. ss) only. 

5) This paragraph is cited in the comm. to the Bodhicary avatar a, Ch. IX, (ed. 
de laVall^e-Poussin, p. 287), with variants: asya gamathasya . . . tasydtmahito 
[for tasmat 8amdhito7] and ^tiktavdn munir iti. Compare ibid, p. 285. is: samdhita 
eittasya . . yathabhUiaparHfidnam utpadyiUa iti. 

6) Gf. 117. losupr. 



120 ftRn^ig^PTM [61 b- 






5Fr OcjlimiiM^Ni jjjkjs ^m^m^^ 



fdHVId-UWINdM 5f?T II 



=T ^TR I ^^l FTfTU iNlTTSfMrl^ HsmiR'hStHHf f^rl^Hfe-^I^Tt U^TTTinRcRiT- 
10 5r =T <({lfflMHTiUri R«II?prfrTTtff? II 

HffsRf g ^RTFTITf^^HIMIMif)" I ^(^J^WlJTT «s{IHlf?T • felr?: TTETt^t ^^Fft- 
fH y^lHlld ' Wn^i 5lftR ^TH ^TSTHlf?? I PTTOT f^iwt ^TFftm !T5TRTm ' 

^m ^m ^nn: ^tft? ferrfr >?5jiH cpn r^si !ar5n=iT% ii ^ w rt^ItTcrff^ ^t- 

rH*IM-c|I H^TSTHmft ^e I SBTTc^RiR FTS^'sRR RPTfgR ^ HTT^ H^TChC- 



m^ra^^gr^ » ^rftra qt^ i^i^ T^i^T^rarmf^r^ c 



sTHTf^f 



1) a^maraJk«^amu/aX:aranom smrtir iti marg. 

2) Unn(i4a is new to Skt.; though Ch.quotps a Pali unnaia which the comm. 
explains by manancUam ukkhipitva. Thus anunn<i4a would differ little in mea- 
ning from anuddhata immediately following. The Tib. cquivaleut appears to be 
^''^ry (76 a. 2) *not furious* (?). 

3) Cf. Bodhic. V. 83. 

4) The MS. has ^janctcdri here and ^nancd^ just below. 
6) Cf. Senart, Mb v. I. 418; and Divyfiv. 473.6. 

6) 'Dispelling'. Konn-form new in Skt.; though Ch. gives pntivinodana. 



-Mb] qiytirf^^:! 121 

^ II *IHI'i=|i|»-ilcl q ^^rfWrra^: Wrn^ mldlrUIHI ^fcT I HHIIrHHI- 

sn^ ^r[a 5iJft fsrsrsrir? 9JNt h 

{^HWtf ^ fti> d HH i miN>4i?'^tfc|MHHh(l^ faT<ch4Mr|P<<^qiT<f^^dNcfl 10 
%f 4lfMUf4i^MI q^a f^rnft^BR • ^H'^d lr|^Hc|«p| i^Jnl II 

3* ^ i M|<?iHM I i^rw^qra mm: • f^ qftfrra n^^rfr: m((wihi 

^H=I #Ja ^Nl: i^rf ^ =i m^fri I 
1^l^#?HS|?f5Pt5n^f^^I5pi^ll IB 



1) samadhaye samvarUxte marg. 

2) Tib. Wv'^c;35|'|>2:*q' (76 b 2). See Rh. Davids in J. R. A. 8. for 1898, 
and Lal.-T. apud Burnouf. Lot 865. 

3) °fFR 9R^ MS. I have preserved the a of the MS. (cf. Pali), though else- 
where it is written with &. 

4) pdridaha is new as a noun in Skt.: bnt cf. Divyav. 420. 6 and Pali 
nsage. 

6) Vajracch. p. 40. s sqq. 

8* 



122 - ^RrraqVTtl [«b- 

;fritlff Ril|f^(f HMHI^itl WPlil^Iri *Hod I dHitU %at: I iTsT f^ rTsI Jpn- 



10 4||(iilUiolj«(^^ <ffq?fme I Hf^rlirMWH h44iNH(4V(4i [63 a] 7^- 

tfiftrffrt H4Mf4MHm<4ii^H<4: II q ii ani ¥T *d!jsl«4 n^rfa i mntA^w- 

WiRlHSd 5^55151^: I Hi^rlHe|lfHM|-<i^r|oU qJW^: I Hi^TiM«l ^■ 
WV^^Ml>UH \ <^im^ tmi: I t«l(^TiM«< [^Jbi<4)HoU cfl'ifiuryil^ || * 



1) This compoand is new; the Tib. ^S^'^^* agrees with the meaning 'exa- 
mine', assigned to upapankth in D ivy- Index. 

2) The abstract form is new; but cf. the nif^tasamadhi of M. Yyutp. 
XXI. 84. 

8) dharma MS. 

4) Tib. ^^'S^^' 

5) The passage that follows is considerably abridged from the text as preser- 
ved in MS. H (see p. 84 note 4) ff. 226. a. 6 — 227. b. 7. 

6) ^prayuktena, H. 



-Mb] Wsilft^" ^23 

am I RiTHiit«4f(!jimnyrt»H Hfsij^r >t n4HoUHlMiiH i rti'?m i diwHmHMi i 

qr I RiTiHiUiMNHi ti«4HiPir4^i(«^*H a jsfgw nUrasif h4^!uhu- 
*i(M*Mwltisim{TithHoiH((HH<lii I RjTHii^ui^w(m«u*H a f5n3r>#-6 

*TTfirf^^T{5rq^ ^ fSUgsT HftdoU H4l^!«dfe(4H«TlrU=IHHdMI I msj^ 
1^lfRJT^fi§tlf»g%5T 551331 41ft|HdH 5l«ri «4*!lMHd«m^HHjmiJ I 10 
arSIiT?I%at: I aW i% aW 4)[UHri(^iM ^TRJI^[68b]critg«HI «4H(mi(H 



l)Dh.-8.§76. 

2) adhjfiOamhana (noun-form new) app. = 'reactiing'; for the verb, cf. Saddh.- 
P. ap. B. & R., wbo however propose to correct the text 

5) Cf. braihmdkS^ika in Sk. ft Pali. 

4) •mrdffat'* H. Compare p. 83. ii anpra. 

6) ^sarva" om. A. 

6) ^'dvSraviv" E; and the marg. of A. farther explains: vastubodhUam jagat 

tySc eUte vivrte. 

7) °atatnbhavaiiatayS H. 

8) parifuddhyo H. 

9) na titlUhanti, A. 



124 iQcfRFrBPT:! [Mb- 

h43| WMdM^PifiitHJ mPwmmiti^i 



fl3l: MHl<iJ: I HH>WI*c?i: I ^ Hi1^<N)fMHdHJI>UHi^urmHk-d^9| wm- 
sra^l H^trft^Ri ^ HH^^tfiraSTRI MM^illfrir^fH II 

10 «R^ g a ^^i Tft^ i^Hi^( I 
qen wgq^fJBff II 

^ gini «rfpisi ^e4HH3i jyf^ iy^Hl^triH U^MUe|{: I qqurai^s R^TPrf 
cW^ R4c(dMf4ff| II 

16 qtn^ I ^ q ^ 4tfMtiriHH.{ wi|i ; I qist^ 4ifMHrii ^nrort (^«ft((d 
snsin^ I HWiMMmfl j^srfr? MWidwi HsrfH HKHixTi H^ I qnr Ih<hhvui- 



Mi^jiml H*^ift 



gsra^B^faii 



1) 9iiM smrti8atnpr<vanyatam . . (older hand) partly obliterated; idamm 
(newer hand) marg. 

2) *>Io manda" MS. 

8) 'make clear, illoBtrate' like Pali parHiptii — a usage new to Skt. 
4) dumnS . . eoAnm MS. 



-64 a] ^TW: ^f{^ i \ 125 



j-W 



g g% si^ranrfq^! a^ jp^aTFrfiwn^^^Rw ii qsirtsn^ i •i7il4ir(imr 
Hpcid't'UiHld II H ^ fsrf^; ^mit I tWi 9 i '^Mr('j^^imHUi>ft ^^^^^ 

aH I fT^ ara^ 11 10 

JRF^qif iiHlrt a ^I^ iT^^rfrW II 
^ HMHMirtiTU ?^ Wm g dl«hl«MI< ^^ I «««I<*(<4t<Ho|s|H § f 



1) diga marg. With this paragraph compare Bodhic. Y. 93 a. 

2) So clearly the MS. for the usual ucchisMa. 

8) These precepts do not occur in the BhikJchu-patimokkha of the Pali; hut 
compare precepts 78, 79 of the similar work preserved in Chinese (Beal, Catena 
p. 286). Gf. Bodhic. Y. 91. 

4) K.F. 258. 

5) Cf. Pali kucchipuram 'bellyfnil'. This stansa occurs at Bodhic. Y. 92. 

6) This precept which has no parallel in the Pratimokshas as known from Pali, 
or as yet translated from Chinese interestingly illustrates a familiar posture for 
kings and other laymen found in Buddhist art, e. g. in the Amaravati-sculptures 
(Fergusson, Tree and Serpent Worship p. 198 fin.). 



126 fiW I HHW : I [«4a- 

sn 5C1 sn f^rer ^ • ^Qieiii4i|mi sn F^5iTr*&fuw*nT sit • M(«wiwu«H- 

» l l(HHl(H«<>feU I 'ft(UN'MH I i% H 

t<lJ<!t l <jH«4»^SiJU|t|i I ^A cjU i mt^t HHrlUM^HrlHi^HIHUl fWiaPf 

^^raipn ^{>iiw\ ^wt^ W i f^^M^ i ^rehn vietmlm «jpiniiHi sisssr- 

ai>raT <i<^5HR<MM^5H R H*<imPl\|Vl!tltdlH4Hdr'^H^>aM«fe |tH >drMN*0 
>R:U«bl<*l<4iO Wm«tlHH4l<H*0 (IJ|&MH I »tH4i^'tHM!tMHi fWraPlt ^T^ 
HUI(ii{H I MWRfd«il«M4*Mf^ ^ trf^?l4 MP^-t^fflrd II 
16 iBPWIpnragt g?l» 1 ijH^HH°IM^HdMI • i^oltUHli^^HHMI ^- 

m^o^^ HiiffHH II 



1) Cf. p. 7 note 5. 

2) The reading of MS. is apparentlj hshiina: Tib. ^''1^'^' 'brnised, impeded'. 

8) nivSeoHi MS. but the Tib. ^'^c^^^x;^2v'q' makes the correction cer- 
tain (79. b. 7). 

4) So MS.; qu. correct to pretnanijfS (Lai. t. 69.io)? 

6) Apparently, like Pali amsaUa (ace to Childers p. 217) 'independent'. 

6) The Tib. eqnir. is ^^'^' from a root for which J&schke gives the mean- 
ing 'break', both literally and metaphorically ('break a command'). 



1 5t^ f ifilii^isll [86 a] sf WT «<liHllNd*U(rl II * 

t^s^Md^ t|^mH I <(«rt l *<|t i Hli||H(HH3i ^ftl3T I ^ ^ cffi H«6WMtl44- 
^ Ssif^ HfiSlidHUr{J^<HillHMI HfelJ^tfH II 

ij[«n ^idiHHH wi I m^ 'Ti#f I «raT ^ ^im ^ron^i wfh g tparf^- 

H{fU|(4 ftqSWT ^IftraS^ rplHT fsirlJ OT^ftlHSOMI 
MlrHHdoUd HrllHdol^ijJ ^^gj I 

(w4im(H«< fiph^ u i ^m^iiM qpwR ' ^ ii 

J*MHMH1 MIHHMI^I 1 5? f^ 1 1% rrfi^ ^M«JW«dli<l^: ?RC | r^ ft- 

iirt^^ I HHri>^MHi iJHUrdii»l*l*d ^ I 16 

fnr UHH>)MsUHfu<{irUI^^ ^H^i «JM%i I H^llrMUiMN^<ji WM H- 



1) The play on words is obvioos. For nirmana (Tib. W^'^') compare mr- 

mandkaya in Wassiljev 127 (187). These stanzas occur at Bod hie. Y. 66, 67. 
with the reading aunigeitam in line 1. 

2) krga marg.: compare the gloss in Ghilders s. v. salUkhiyam, Neu- 
mann (tr. Majjhiman. pref. p. XVI) objects to the connexion of stiUekha etc., 
with VUkh, bnt his own derivation {ibid. I p. 22) is not convincing. 



128 fit l gJWM iB H ; t [65 a- 

HHHi-itJti •sRs gsfenfr qnrat <iHjiri i d^MHuP^fWHi 'mm ^^ ii ^ 



1) For both phrases cf. Lalit-v. p. 230 ad fin. 

2) Hitherto only foand in M. Vyutp. (127.86); but cf. Pali bdhukwea. 
8) fravana MS., a common confusion in MSS.: cf. B. & R. s. r. 

4) Cf. Divy. 426.18 and Morris in J.P.T.& for 1891, pp. 1, 2 and Trans. Or. 
Congr. (1892) I. 487. The context as well as the Tib. equiv. 7f\' belov, where 

the word occurs twice, shows that the meaning is 'scanty'; and neither 'bad' (Co- 
well, BOhtlingk) nor 'rough' (Morris). Morris's contention that ISha really 
= rviktha seems indeed to be disposed of by the passage at p. ISl. t., where the 
two occur together. 



-((ft a] «I7:(|f^^:l 129 

5 II qft*?^ ^ ^HUHI{ 3rHI<rt<H<i>ys • «fllft»P^ <«!ftf??: tthft«h^ - 
^ RlHHri||<fMHoU • g^I^^fWI ^ SR: ^mi ifSTOff? Ut^ l UMH 3^1^^- 10 

Rmim i mo<h1'^<4 n4T<HrM i <rqHoa * ^ %f^5»pmf5T*n «jTftwfsr^HiriS+iw 

<W<Mh M I ^H^HlPliH II 16 



1) The present paasage tends to modify Ghilders's strictures (s. v. phasu) on 
the obtuseness of the 'Northern' (Sanskrit- writing) Buddhists. Jacobi (Z.D.M.G. 
Bd. 84 p. 811) would derive the form from pra -h mu, not from sparhoj as Gh. 
Gf. also p. 82, note 1. 

2) Here the Tib. adds (81. b. 5) ^'^^'5'^^^* (= PW^^^)f ^b though 
an omission had been made from the text of the original sutra. 

8) Gf. maiiahhqiana, comm. on Dhammap. 204 (p. 855). 

4) utarjamadharmS MS. 

5) Perhaps here in the sense of 'door-post' quoted by B.R. from. Lezz. 

9 



130 f5R!ragW:| [66 »- 

=*WI ^ MmlH*r i s(H I '«» | [^m i Hfciayi l HR *}^ NTlHrMI<IMH*U ' 2^^^ ft- 

^ chMi^^i >^ I 5R%l7sfi*^[66 bMnftjHIMHI(«1gMi^ I 1 ^"T- 

(U^rif^nn ftgnn THcj^mt fsrn^^ftrar HtuHMnn gtrf^qarn fc?m^ 

20 a^qqrat I ^ MH^WMUWRRmf sfrq riHlMHIim II ^ H CRT JS fMUiMlrf g- 



1) This I sapply on coDJecture, the Tib. (82. a. 5) having simply ^^^*^ 

'good'. 

2) punaa U MS. 



-W»] TOsirft^M 131 

H ^ilt^fra ja ?mi^ ftira giqf SBOT siifell I OT^ « fq^^ 

(2)-^ -i , (1) r 

Hn [67 a] sfraHIHSBt'II HWHoJ ?T 5PHT T ^^ 'M^m 11 



lr4Uit|ir^4UI %inT1 ^5?fei ' 3q5PIP^ mrqit trfHff ^ ^ SHlftci ^ 






^ dHrHHdHMsIiHIrMHIcHdl ^ • fTSTTm ^ HrWMlHH d^^HHI- 



(6)-N 



Tg^!Ticrf*re^n 



1) 'Deceit'. B^ quotes Jatakam. 2881 for this word. 

2) This usage of avdbJMsa 'a broad hint', apparently new to Skt., corresponds 
exactly with that of the Pali ohJhdsa explained by Gh. (together with that of nt- 
mitta) s. Y. (p. 298). 

8) Gf. note 4 on p. 128 supra. 

4) A Prakritic form of yapana, not hitherto found in the meaning 'mainte- 
nance', for which the Pali yapana is commonly used. 

5) Very briefly described by Raj. Mi tr a Nep. B. L, For chapter- titles see 
my Cat, Buddh, Sk, MSS, p. 21. Tr. into Ghinese A. D. 443 (Nanjio p. 54) K. R 
237. The present passage occurs in Gh. 8 (dealing with mamsa-'hhdksana) at 
f. 127. b. 2 of MS. Or. 1079 of the Brit. Museum (Wright GoU.) called «Wj> 
below; R.A,S. Hodgson 6 (= tfH»). 



132 fo^inmvni [«a- 



STPTW ^-HH snnft Hlnra ^hjH trt i 

10 qt'llrlthHI *J^4l*I Jrttt H^ 3^: I 

dl<fc&Mi^HI!Ul^^t%[: KiltM^IIHH I 
^ mffl Tpt «nt 11% <<IMehlf\U(: I 



1) £ 131 a 8 in W. 

2) paflea stkanam (^nl W.) mahatR)hayam H. 
8) satvo W. 

4) not in W; nor is there any omission at this point. 

5) hhakshyati durgatih W. 
e)jayante A, 

7) vai nasH A. 



>>> "saK 

iif*HlsiiidyiHl g qlFri^^araa ji i 

^tMrWiTUH^WM iHc4imi|MmM«h I 

d^HHUw^ ^ Rm ^ i^r^ ii 6 

^m 4i!mh3u laM^ia f^ nf^ft i 
Hi^ ^ P<d«i 'i-^Tn sfw^ n^ 11 
5ir?TO3 ^ sfTOH gBicTT jftfJT'rt 5^ i 



1) irSeashu W. 

2) "ado W. 

S) *>ifcaifc(ft« HSS. mutikak$h}/S-siUra M. Yyutp. LXV. 76; Nanjio 193—4; 
EJ". 261. 

4) K.F. 266. (?) 

5) nirmanang^ W. H.; what work is intended is not clear to me: cf. 
Wa88iljeTl49(161). 

e)^lake A. The AhgulimSRya'Sutra (Nanjio 484; KF. 261; Wassiljev 
154 (166)) is doubtless meant 

7) So H. : A. and W. are corrupt and unmetrical. 

8) ^adir . . . ^karo A ^mansadyadya . . . ^karo W. 



134 ftraragwii [67 b- 

^ (1), .j^ , 

W ^HcjcflMi^ci^ qtHHSfBi tRSia H«^<(l»[uiM«hr<lf^<rMR|| 

Jirt^chf^^yy [f^] f5ig 5n5f I 



(^l*fr«d 3^fFr BRlfg 5f5iij II 



1) ivahdram without hiatas A; H. W. (likewise unmetrically) ^jyavad 
aharam, 

2) mamsdm udvc^janakornna (I) W. 

3) Possibly a chapter of some work; cf. also M. Y yutp. XXY. 2. 

4) I hare endeavoured to restore the metre (akhyanakf) and sense of this 
passage, originally in «le Sanscrit mixteo and further corrupted by our MS., from 
the Tib. (84. a. 1) which gives connected sense. 

6) The reading is not clear: *niruddhi for mrodha does not occur; but the 
Tib. has ^J^^'-S^^* Jai^*q*^^*^'^q-EJX;Q^X; ^sentient beings would for ever 

go to decay.' 

6) ^ahyan vidkiUixU smin is the unmetrical reading of the MS. asmi I have 
conjectured (metri gr.) for a^mtn, hiatus and elision of final n being common in 
gathds, 

7) The Tib. adds ^^*^5^^*^* = ti», showing that the quotation ends 
here. 



-68 a] 'I^tqft'^:! 135 

My UJIUJ <?W^ Jprfect ' 5qRIlf?Ri^^ ftrifrWH Ht^HodNfd ! 11 



Nw-»'\^'S • * 



tii'H^A mdiwtim^i^'im \ Tk^ m m<^v< i h n^ f^HfifwftTOT- 



mm 5% « HfT MHrUiJiH oi&hihPrhp 



^.,(5) 



unM<N'Ui«M'iJiH I f5f^}f^^in3r3f^5RfnPi5rraf«rerf%afTi«Tis[r: 

U°hidHdlWj{i4 U^rOilHlrH II 



K^ \^ ^^ ' ^ .^ •x^ / 



si^ra^ein 



^111337 I f*MH|i4r(PlHsHMr(5|im^Hi^Ffy««4!llOUy ySHI ^^ cHIW- 10 
IrldlHirHoltiM? I \f^ ar^T^^TW ^ HJI=lfn flsl F^^MsUIMMIH: 5l?rafl: II 

3^ xii^piMMwisii^t^ sraif^ J15J1FT R^ Hfnt ^cTimTOrnt sn am- 

iMMI-U^a^Tftl «4)IMIMW^>HI'^M*(UIIH ^ 5WIH ^^=051^ I TJfT Hfw 

^^ ciT gsi^flT m wi{^ m thd(«i SIT I q gRnsMjc4fi(Hi ?^ ^rra^f^- 

TiMrMi((q ffT I m^ 3=?: Sg TOiirf^j^ ^Jjimh gi [68 ajrsiRT Hcrfn | q. 15 
HOT Hf^NPhrH+H ^MsUf^ri^qTOldl MfclPlHoUHlfH II 



1) Pali, sosdnika t. Parivara XV, 6. 5. Cf. Barnouf, Intr. p. 309. 

2) A gloss explains this : tad uddigya haiam^ svdhatarp, hanyamdnam drish- 

tarn. The Tib. here and jast below renders irikati simply i^*zq*q|^dq* «the three 
classes*. 

8) Tib. ^^'^* 'renunciation (of pleasores)'. 

4) Quddhi MS. 'excessive spiritual pride in one's pure (puritanic) yiews'. 

5) hnupurvtH MS. 

6) A reference to the seventh dJuitdnga precept; cf. ParivSraXY. 6. 12, 
imd Childers, p. 310. 



136 fVKim^W: I [Wa — 

^ M if Owil Ni iBH^hrrnn ^i^hTRHi *< i <1h hi mh i; i m ^liftmsr OTigw- 



1) Several words hare been lost here, as we learn both from the Tibetan and Chi- 
nese versions (the original of Nanjio 28 (19) kindlj commnnicated by Mr. Wat- 
ters). The objects against which the clothes protect are mosquitoes, gnats, and 
wind, to which the Tibetan adds sun-heat and serpents. In the opening words of 
the quotation, also, something may have been lost In the Tibetan the first words 

are:X'4'§^'f^3^'Z^'5)'(^"l'Ui^''^^"^5*''' ^^ ^ '>• 

a) Cf. 66. II supra. 

8) The MS. reads nirwit ttrSga". This I have ventured to alter from 
one of the Chinese versions, which may be rendered cemancipation-dyed are the 
robesD. 

4) The MS. is corrupt here: the margin adds a syllable which looks like 

r^.. The m equivalent (84 b Hn.) appears to be f^ <.lack.. Prof. Cowell 
saggests vaidhuryad. 



-«8b] ^WsTft^sl 137 

Hts I [68 b] asn^ jjif^snift qen f^^i^w ^ ira^it JT^^ 

tll^RraW ^H^! M^<=IH<Aim: FJrIT! I HSIHHHI ir«IH«f^W *lldi-*«ryi: Jff- 

qi JiM i ^iuil ftfjnf 5 gia 5^ trfq^ 5^ si^^ « ^ ^ «inhhi(|ti i sri^ 



1) Another of the dhutangas or (l^utogiLgaa. Gf. ParivSra sup. cit. 

2) ^adhcaOaka MS. The Tib. (85 b 2) appears to take the line to mean that 

medicinal herbs ^K^* when not properly cleansed (peeled?) d^'^IH^' may ii^jnre 

yonug animals. 

9* 



138 f^RTrajaU:! [68 b- 

f>!ftt 5^^^ 5lP^ H «rft § I Z^^^ SRI^ «(ii<yHMslHliH I «*H*1MiA*ii: I 

(3) 



1) OflamoAordiOitO MS. 

2) aatva upadhi marg. Cf. M. Vyntp. XCIII, where avpadhika is added as a 
fourth ptmyitkriyavtutu besides the three {dSna° fUa" hhauina°) familiar from 
PSIi (Ch. p. 398). The Tib. has (86 b — 86 a 1) ^^•fa|^'g=^''C|f^"«l^'5|J|^'3* 
Z5P^*2:c;^^'3q'?^^'j and this appears to agree with the phraseology of the Buddh. 
Triglotte (ed. Schlefner 1859; f. 20 b) where the reading of the foarth punyahr^ 
must be aupadhikam, not ^^5^ nor dzai-watriJcam {I) asJ&schke (p. 468) would 
suggest 

8) dhatu acG. to Gh. is sometimes fern, fn Pali. 

4) Probably the same as the Trisamaya- vyGha of EF. 809. 



-Mb] Wtirft^'l 139 



^inmsHt gf ra^t^R-jjrashPj^w i Ra :J'hf^ :^ wfq f ^ra#i i w- 



dn I wi?^ I frpriH I fire «w 3 ^m^ ii 



(5) 



d'l«»>rl{HUidHN I tf' l J|^ I SRrFrar cTq^ll II HHhiMr»M*Hl (1«!IUIHHl • H- 
e(4lu[H<^NirH^4HNMHi I 5ff ^Hm^ Wmat -I'ltHWirHitllffRT^ :^ 5 
FI^ Fl^m felJIH^IlNAMHH I H^ J^ H«ra5n I ^ :i I 3W :i I IPH H^Ng|( - 
fPS I ^R S15R Wni FTJ^ II 

5EW H4HI!IUWHWIrH>Tras I H^Mrii ^t^ HNit<HoO l *|^Hli<*r4*l ^^ 



1) ^rq;1 «ato Tib. The Sanskrit text is mostly transcribed, not translated in 
the Tib. version of these and other charms. 

2) iay/% Tib. 

3) ^mahafi Tib. 

4) So Tib.; MS. eran?. 

6) ? Cf. K.F. 319 (n® 26). 

6) ^titagasafn MS. 

7) Compare the Bhadraearipranidhdnari^a, a Buddhistic charm of which se- 
veral MSS. are extant; compare my Cambridge Cat. pp. 14, 103, 167. 




140 fiRfmgWTM [Mb- 

irnil 



0) 



9^ ilfddHWm u4iMUf^HN<hl HlM^tttlHirl I <'4H | Jil<<4) ^ ^TO^ I 

* 



1) Tib, not clear. 

2) ^na Tib. 

8) So the Tib. hyana (?) MS. text; phala marg. 

4) iara Tib. 

5) «p;k)taya (bis) Tib. 



-70 a] lIW:«Tft^:| 141 

?R^ 51814 (MUiH«lftq%t 3^ S^MsU^Wfit «J44iryH«MHIHHWry II 
MMWHl4il(M II rPiraT I ^ferft^ • (HRHiMH I ^IdirfrdfM ff 1 3*^ 1 3"?^ I 

ytHR^ I s^^isfl^ I 3% I a?fe^ • q*^ i ^k^ \ m^^ i *VHi^tJ* i 6 
snrm?? I q^Rf^fH h hu i vm w7<l-^*i ^i^^hujci a?^ h 

q JfTf trot 91^ H MMssflcjHi^HI ^^^l^rgnn^i^gRT- 10 

^f?f I ^nfs? ir H»iM<iH OTTO 2^ ^ ^arsaiftf mhii^u'i mf ftiro ii 
Hiiiu.ui|^ I Hq ^ • HM^ui^^ 1 51^ • ^ f^q?nff ^•^^ftfT^fn^ • ?- 



1) See E.F. 298, and my Gamb. Gat. pp. 46, 127. 

2) tphotaya Tib. 

8) Charms against serpent-bites are prescribed in the Yin ay a (K.F. 172); 
cf. Bower -MS. pts. VI. VII. 

4) Tib. not clear for these two forms. 

6) ""ragaU Tib. 

6) I have recorded only the more interesting yariants of the Tib. in this 

paragraph. 

7) om. Tib. 

8) So Tib.; M^^ MS. 

9) ^Uabad tde Tib. 

10) Tib. adds a fow more syllables. 



142 fewWHW ; I [7«»- 



^m^rg 1 mr( n^ f^ji^ h 
6 ^(iI<mh1*h *nf)^ sraq^ii ri^sm \ M(i*Hf« i j^mmPh i t^ra q^- 

^rfk I sr^rfei i ^RSjfe i ^y^it t^^t^ \ sri g^ ^sn^ ii 

awii I sij I ^ I s^ 1 1??^ I ^ 1 335 1 5^^ I ^m I "^^imH i a^ i 
16 f^ fm5i I «4xiiiM<{JJiT^ ««t«HH*<*itn*^fti$ds ^ httt^: fsit^ ii 



1) This DAorant is extant both in Sanskrit (Raj. Mitra, Sh Buddh, Lit. 174) 
and in Tib. (KF. 318). The first three words, not in the MS., have been replaced 
from the Tib. (88. a. 2), with which the Sanskrit as given by Raj, Mi tr a substan- 
tially agrees. 

2) handham . . gul{a)mam . . efvaram . . mdha^^vcnram asi Tib. 
8) See L. de la Valine Poassin in J.R.A.S. 1895, p. 488. 

4) Tib. ^^•^•-i'^'q-^rmzn- 

5) ^hujjhdnarn MS. luddhanam Tib. The rest of the Prakritic forms occur 
in both. 

6) aiddhandu me mantra^ Tib. 



- 71 a] ^^: ^^{^ l I 143 

MirMHwirm»?iJiiTi i^ii>mfri ; vmm ii 

^Tlf!^: I ^ f^ ^mni Hra ^^rH+H-byiMHW WAcUHRh m ^ II 

3* €r M4H.^1fH ffti <iHmHH anfMH^H JTraasii H4H<=li*^(UnM«IM- 

Uldt^irl II 10 

^fn ftRmg^ MlrHHN{<HI iJW:«lft^8 H ^ « 



vn. 



HtJTjtm^ hot: «if^: 
fliai^H 9 tRr? ^fa Rww<i<Hi jfiir^ =^ jBgnr ii 20 



l)Cf. p. 114, note I. 



?^«w^ 8il5frRHiJHisiiHi«Js<i ^ sR^Pfn ii 

^ I cmr WM(«iiliyMirt«|HWH(W*|T rUUIIclJUlt H SRTO I 9iU<hUf4 llS- 
Uli^tfJttiWI*^! ^inmc(VUlfu<4)rJc<il4i!UdM|m°hri rllUllrllu!) ^otilMINfrl 



V _• ^y ^- » /■ \<-"* ^ J' V ' \,> , ••* 



?T?isa 



■N n>. rs *\ 



Jina Mp|f^Ht>il i fHM<HHHVI I H II ^ II ^TFH ^JIs ^rift^pr MNIiJH: q^H- 






1) 'reqairing painstaking application*; dumycuta 411-applied' Divy. 27.95. 

2) = 'scilicet' as in PalL 

8) Here the margin adds: fivita-parishlMrasffapi iyago na karyah \ karya- 
vyagraiaya atyago ^pi na karyah. Bat this passage is not reproduced in the Tib. 
(89. a. e— b. i). 

4) amittaroktau marg. 

5) svarthena marg. 



?^f3^: 9nf^ ^Htra^: nraNt MP^dlsU '^MH^hiJ^'hl >1^ d'iltc^^l 

qn^ fsc wiasjJ I «n^ j f?PTi^ir«^ ^ i j'Mhh h4h(4uhhim1 ^snasij i 
fTOT ^ ^HM^nHT nn5^T^ 4ifuuf4 91^ I ^i >PT5(^ ^rraes; H^HHuf 



1) Not in lexx. Tib. eR'^^c^^'Z^I* (90. a. 8) <not haying kept (?)>. 

2) ^ta MS. 

8) See p. 6, n. 5 and add. citation in Madhyamaka-Tritti (Gamb. Gat 

p. 116). 

10 



146 fii;TraiTOl!| (72 a- 



6 Haif^jFT Heifa ^ fRHeiy5^n^'T»Fnf«Ri ^ ii HWiitwr^tjt^iRifyHi ^- 
sr^qi Ji^^: ^T 5 ^rfiraidWi ^^r^^^^^p^ qro^tfa^ ftf^CT i 

5«bJ nig 5^ fiig^q'^^ I «n^ I q^^ q q^isfj ^oit ^ ^^ rOwfH I gn^rn? i 

HSTRt ^Uim^m 5TTf IR ^fr? II 

^^ ^1^ I H«iji*^miMdiJ. ^mrfiRrpTftRn ^ i cra^ ^ >T31S|h^ =r 

$R ^HH^tKldudM R^^^HM«tlMUllHI)Kf^w(l ?9I^ ^1 ♦♦♦ ^FOTT § 

IB %5i5Rgr ramw^ R^ Fni(^ii 

MUi^mWIUIWIW^ ^mHtET: R%^ VP^f^x 5reT<MHI«Jl( ^fpf^ f^- 
TiHrMl^qHI 5Rs?r^ ^qq^fw^rW ?% I «FII ^HHHJn 4qyHMr^rUI)|! 5I?T- 

^: II 3^1 UMIHHI h!ti^ | MUU^trtl ^TOH I rPT H l Ji^M I «4i^H^]mT:^ ^- 
f^H^II 



1) I have marked a lacnna ^««^ here as the Tib. (91. a. 4), (not very legible in 
this passage) contains some matter not qnite corresponding to the Sanskrit text 



•\^i^) -s -N -S 



--78 a] HOTimt^:! 1*7 

%nJ • ^ iM^R MUI^hIh Q5n%nT: I ^ II ^ FTT- 

T^^fpn? uldt^'^'i WT=^iJi(ft ^luufTi ^JH^i^ ^tqa i *<vl<5i^: i qyn 



«^ jfam »i5iH »F«i^: H^rraiftfRi >isrf?T Hiil-*i*J'5l:ifl^ girrPirw ^- 
?rpit n ^ II wm jir^ hh^ i ■fcHHUddwi i qjrn^niPTf^ ^ ira^riRi^i 



SnrTFtlJ^ll 

MlS l tltjWQ'jfe^ l Ml I ^q^ (^^tHm(i^ T |t^rM I <(MHollftiH II 20 



1) t^jya" marg. 

2) iia braAaMtoaA«to/i marg. 
S) °yainaIoJhi° marg. 

4) iM fdkratvSt pariKyettt \ tatra ca bhavaty apramatto hodhiprati- 
hS»]cshX marg. 



148 nRn^jRVTi I [78 a - 

5T Wtff«h l (' ftfit HiliHH^ era^FB^ I 
FqW: [73 b] ^nfFTI ^: crfi^^il • ^:[^^f'iHjf5l:F ^^ ^!tl5ly*lfs I 9R?I^- 
fddMiDfd II 

4iiMu4irH°ii<Hl 4*^31^ I q^ msm ^ Pi^ ^ i tH>at<jji n^i^ 5r- 

ftWrH ftrWftlKn^fP^I ^ >!![?[ I ?n^ ftCT^ fjl^nri ^Rfff ^JTR^ISRIHT- 
16 Q;[HnidMislHH«jlMinu m^^Wm* I *|stlti( mSTFUI eflfd+IWHHpiH 

1% • j^HiP* >pra\ jisud^d i Fn fRar erf^^ cr^i^ ii^i^ i H i ^HMk) ^ 



1) These two words are added in margin, and are not represented in the Tib. 
(92. b. 2—8). The words yaih . . kuQolatr dharmaih though represented in the 
Tib., do not appear to give good sense. 

2) A new compound, apaying attention to» Tib. nj'Z]* cf. Pali mukham 
ohkeH. 

8) Sic MS. Tib. fw^^'^q'^g^^'^Y^Y^^'l*'^'^^^*^' ^n^^'^^'S^;' 

Read ^Hmdinam (?). 



- 74 a] HHq: trft^« I 149 

^ I fci^mM ynPf q^ifti jivm^ih ir aft «ift5T"t qqi^ ne^ i s- 

FT I ^nii^ sisn^ qf5[^^ wffr i spr ^ 5? sR^TftiiwifH: srjwfa H^siinitf 
%g[74 a]€aa it 10 



1) 'even when [one is distraught] on the heated pillar, much less when the 
body has all its powers of perception', sthuna = surmi has hitherto been vonched 
for by lezx. only; but see now Mhv. II. 814. i. On the aumn see (e. g.) Mann 
XL 104. 

2) K. F. 280; Nanjio 184 (tr. A. D. 818); Wassiljev 176 (162). 

8) Cf. Raj. Mitra, Nep. B. L. p. 91 fin. I have not verified the present ex- 
tract in MS. H (v. p. 2 n. 1 supra), but a conversation between Sadhana and the 
ratridevata there more correctly named SamantasatvatraijLaiyah^rl occurs at 
f. 160. 

4) The MS. reads here kuftdkuficdkah preceded by an equally mysterious 
form khaUankah in the margin. The sentence in the Tibetan (98. a. 5) ends: 
r^£R^'I]'m^*K' From this we may conjecture some Prakrit form of Jahudrt^-ka) 

(to which the lexx. give the secondary sense of 'mean\ 'miserly') similar to those 
(khu44^ka etc.) mentioned by Sen art on Mhv. I. 802. if. 



150 ( WsllHHW ! I [74 a- 

ffHHIl 

njiHtHrllMi «%OT *! '^ ft8e«r ijyW^MHHiHr ' H^i6IHHMn^ttMrMI<MjM - 
1» ft5n*nfa[74 bJUlfdHHlu^HHirMfd Pf^rWIRT >Rfr! I^fca ^ -T*^ ^- 

%w} *fta ^aa: • M(ufHi<<ii ^ ^ 5tf^*iH ia?5aaiat »raftT i iR^jaa^njiS 
ai Hsira I tirtiMmlm q ««i«ii|tiir(i«1 • qia aa Hwitiujn<=i(«M<Mil;iiifH fk- 



1) jtoro (fem.) 'praise; cf. Divy. index. 

2) anStvatikeshu MS.: for tlie meaning cf. DivyfiT. 207. n. 
8) dtarpjfov^fata MS. 



-75 a] mm:qft^.*l 151 

efl lM tiht ri H l qgRt qE$ «rfl?rl«<^d7 t^ «| ^f( &u m1 ia fH«tf<MH T H^ffliH II 



Rrt4ii 



iPlt^ kJHHIsltH #75 al^f^MHJNIHHIil^rri I FTf^ TJNiH^^ | 3. 10 
"TSRilft T immirl 3t^HSli HiN'^l(l^^lir°l€t ^rf!^ 4ifUH(4 5^ 11 



W^V^ N^-V^ \^-\.ys.-"vj^> 



fRlfsf ^ I tri^ J|^famlM l t»MHHINfi « IMUWI^U I Ht-HJi|HH'-<J«H(iHM^^ - 

* 



1) cf. Karandavyllha (ref. in B^ 96. 9i hhtkshunam ffHavatam 
myanam. 

2) M. Vyutp. Ixv. 9. 

8) <regar d', a form pecaliar to Baddh. Skt, wh. B 5 h 1 1 i n g k (W.E.F. Nachtr. Y I) 
with one MS. of M. Yyatp. (XGVU. 6) would correct to ciUikSra, Bat see Senart, 
MhT. I. 444; and regarding his illnstration from PS^ini (III. ni. 160) ccnnpare 
the nsages of dauiJLoCeiv for the transition from '^tonnement' to 're8pect\ 



152 fil<<mHW » I [75 a - 

«! «r 5Rg5€^% • «?i^ II i^jitga: gg ^m^ 1 1 PwH^Ja: i ^ fesr r^- 

^P^: I «^ ^iidHf^Hfu^MMl • q£)rll(Ud) ' »7fl75 b]^ tl «jftin^ W 
amfl5riH«1%^I'»*fi<ly|l3lHHUIMl[V:HIMI«yii|>T^ffTlfe H^iH(i >15- 

% " *i1«Hljti HH«i«ti • ?iH:«(m<!ar • *n;ptq n h ithithj^ fsipntra- 
ji)rM i ^ Him<M(H I ^i ^'{i4^'=^v»i^ ^ ^ qipCT ii ^ufk ^ inm ^ 

lig q«l^ I PlHHdl H^I^%% II 



• 1) 'lest anyone shonld praise him for it'; of. Speijer, Syntax p. 819. n. 1. 
2) The MS. reads sSbhSjfoH. The Tib. (96. a. 1) has 'n<3Sv'^'^d)'^'^'2]X; 

8) Potsiblj a case of sa-intensiTe; cf. Ghilders p. 406, and sapra pp. 110 
n. 8, 118, n. 2. 



- 76 a] HTW: nffi[^i I 163 

snripeufl^fqqanfFqTOFiat I 
5% II 

Itri ^ n?nf^ftTrii sr^ i jwftarBpnwnms v(sm i g^ft?Twn^3iqq. 

<^ ^ II 10 

en I fsHi^HHi gaf^Tiat ^Nif^^Hi fpjnif^frfit [7« a] ftwraaat ^^^ 

f^flflt Ml^iHlf^rlfTT HTTf^RJHt ttMwf^TlHi 5ITErj[f^tfat I ^ im<h[\ f^- 
rm<Mfflfd II 16 

d^M>iMHV<mmH Wt H4Hdu PlHHHI II 

fraiqHHd«*nrdPi<?[ I qltg^^^^^nwri^ mm^ it i it<|viH)H> i #5^. ao 

«HI<( H (^i q ri l HHm<V<*oUMH |5B4 f^nft g??HI Tift^ «4ldUIV(IHM ^ff'^- 



1) 54. 16 snpra. 

2) So MS. for prakshalana: cf. Pali pakkJMleti, 

10* 



154 r^ldlHM^M*. I [76 a — 






r-s 



<5IHHlTR=If^n^ fRTH' 



r5|«l*iHt|*cirH(|sU«IHdl^IHlHNIH*ccMM4^«l^ ' ^J^r^^^Sl^T^sm• 
5 f?Tl^H'WM*c|Wtil"|mmMrl*crMNHH=? I a^OTT J^T^Sf M^MtS^iWH^^UIHT^- 



NO O 



10 ftmi^fim: !;ni5[76 b]f?i ^]^^ n^crm^w^ ^*MH*wdi mrnfQcmfn 
^RtuilMHdi *cruim{M?irtdi m(m jswH^n iMt(c4^i|ch4Jt» sj^sr^r^h 




ffyHiiiiMw 



RTRk: SffPT: I TO^iR ^HTR I ^fBToilsiiiyHIMdmif^ftR FTpn^FrfH I 
srasn WIHIHHf^Htd'i^ HryHl^lfq^ rl^fH^n^F q=?ra SRclSin I HJRHT 



(«) ^ (8), 



«J ^ o o »>» 



'*' _-s 



fsi^ I HJRFII^ I aa ^TFF^ iSRffFa ft^FH 



1) upaJcarara^ye marg. 

2) Not in Nanjio or K. F.; Tib. ^^'^S'^'^'^'^^'z:!' (96. b. 8). 

S) Prakrit and Pali forms. 



-TTa] HTW:qf^^:| 155 

fnfwfH I mt gcF^TORHHsfl (TOI JdM^U V{^ ^J^ ^l^ I m- 

ftW '^ ^^ W WMfJ^« Hi|=<H<*HirH%lfflJcl I 'ETRK ^ I 

(2) 

7^ ra rlHU I ill >B:qCT q^^ir *IHiMI; I 
31^^¥"^5JH^ g dWI<I(|vi5ftqnH II 

W(^ m^MIMlH 3fT ^T MafUlcl^l 

srag^fiiHiHtrii-jjm q^ frosr: ii 

fn^^"^ 5r%rfaqfH^'^ ^ era f^ fia Hnq[^i 



1) ^d^ m Aart(t;a MS. With Aan'^va for hrtva compare the Pali. 

2) Metre of first three stanzas: Arya. 

3) Gf. Bod hie. III. 19. Prof. d'Oldenburg compares the quotation from the 
Jambhalastotra of Candragomin in the Namasaipgiti-tika: 

hfMdraghatakdlpapddapacifUdmanayo ^py acetanavantah \ 
te ^pi sukhayanii satvan kimu na Bhagavdn mhrtakrpaya ||. 

4) = Bodhic.VL 119. 

5) pratyupakaro huddhdnam marg. 

6) The following verses down to the end of the citation p. 157.8 occur at Bo- 
dhic. YI. 120—134, 115. A few variants are noted below. 



156 fvidlHMTIMi I (77*- 

^ ^ 11% 3f gRNti: ^ sgjrrat 5i^5r% Jpg^i 






q&SRI (NJ^^Ns 5FwrffI H^lsl4 I 

fatfiO fd H ten ;[^Mf ^T^ta^'- » 

20 Mr«d<l4HHlM ^ ^HHMrl II 

1) . . 1) (Zayomayanam . . . «afva-m(iAa3brpanam Bodhicar jav. text 
2) lie MS.; duhkhadena Bodhic; cf. Wr'g^-q^' Tib. (97. a. 6). 
8) ianmun^ Bodhic. 

4) dri^atUu eUna tu Bodhic. 

5) melias Bodh. vikartum naiva^. 



— 77 b] HJPTt t|f(^t 1 57 



TlrffHSffftfH II 15 






MIQNIHIiMRiHMiri^ll 20 

1) Name of a high number pccaliar to Buddh. Ski., not determinable from the 



Tib. (nor elsewhere, probably!), which has 'H^^'^^' c&bout a thousand bil- I 

lion». luheirah . , . nayuta MS. I ha^e not identified the metre of these lines. 



2) uddhrtah marg. 



158 HiM I HHflM i I t7rb- 






MH(5«=ri?l>H I s^ ^fwj^ 









«s 



Ifyqiimi 






10 II ^ ferragwT Huijno^ iwa nU"^: ii 



vm. 

33^ 9iMimmLuirHHNi(0Hl T^H I ^fer^^ ^raism I ^?ra^i 



1) cf. 63. 6 sapra. 

2) samhhyepo MS. 

8) ^dhanaphaHam tavad aha marg. 

4) satvanam marg. 

6) A new form, but attested by the Tib. ^1^^'^^* (98. b. i) ^without an 



atom of dirt'. 



-78 a] 5rOT:qit%si 159 

*Mii3T: m^ T^mr^'^mus^ i h ^ n^ %g45iFfT ^raFrfttrs a]ft. 

TTufl W^nHI: SRI't FT?lf?t • fl^t W^MKHNimt H^%5ri: flWWJH fspTcW- 

aii ^ SRFT «5rHf?T II ^^t rn^ sTllMHrifU q^ftraHH^riyiriifji^i ^. 

atn^ mi wSi p% nt^^^a i 20 



1) This word in margin (later hand). 

2) 'etwa Borggraf B% quoting Lal-v. 136. 15 (an enumeration similar to the 
present). Tib. §^'^* 'feudatory prince* (Jftschke). 



160 iWdWHW ! I [78 a- 

MIrHHNfU mi ^i • M|i|^!UfM!(i)UH I 

'TfUR ^MltlitlnfH at cT^ if n<MlHHIH^dl H^rffT II rPT HIHMirt«JJ<l- 
^: fHTcnf5!5* ^ JJT^ chHUUril^i liWJt JTrTs II HrUIMlri«IH ^WU- 
?TRI<c*i(UWcHdW: II H^WMatd ^^; MM^M ltl ( U li|HHH Hr U^ \i?<Mimmfn ^ I 



^ g iiiri\k\ 5TRJ Wm IdMtOrlHI: II 



1) klegapajHiu marginal gloss (partly deleted). 

2) atmahhavdh godhyah marg. 

3) Apparently *self-reproach\ Tib. has simply ^^'^^^^.'Q^^' (99. a. e). 

4) atya[r7]thabhiyogata8 MS.; %5'^^^'^'^' Tib. (99. a. 7>. 

5) The following passage has been collated with three MSS. of the sOtra: 
Cambridge, Univ. Library Add. 1342, f. 8. b. 6 (called B.); tbid. Add. 875. f. 10. b. (C); 
London, R. As. Soc. Hodgson J^ 8. f. 9 (H), and with the printed text (pp. 12—16) 
of the Buddhist Text Society (P), from advance-sheets kindly forwarded by B^i 
(Sarat-Candra Das Bahadur. H. has many errors due to the extremely inferior 
copyist^ which are not all noted. Samanvah^ forms possibly a case of the ana- 
psestic beginning noted at p. 92, n. 4. 

6) shthati A. ; atyayam prcUigrhnantu dagtidikshu tyyavtuihitah P. 



mdlHlt^H^HHi ^liHMMslHHI I 

. W (5) . . 

'Esjivf «iiWR?n Off iin? «i5?r *pn a 
anjUiw<HTiH TO ^ fff frani 
iFnfNsi^mi qg tJFt ^ qm II 

«<fjHyH<iMm qg trnt ^ ipn II 

MHuJsH««jf(1^4jmir«4$fJHI I 

!Ui<u<if^4j{i&im im qiq^ Rm II 

*(^IU«J»IHHlf'? Iff «IW ^ qqi H 

rv *\n» -s - s (10) 

di(^tiimr<[dHtfM TO qpf sffci qm It 



1) sthito'ham A. P. 

2) ^haia^ntdh H. 

5) pitrnc^ananto A.; ^pitfnttvc^fiatah H; piirnavajfianad P. 
4) ^nanio A. 

6) yatra B. C. P., hie et infra. 

6) Jcularupa'' B. C. H. P. 

7) darQind ca yat^ A.; ^vadriahfena B. C; ^vanashtena P. 

8) ^calena P. 

9) raaha A.;'raga P. 

10) ca A. 

11 



162 ftraragwti [78b- 

ft Pi 5: ^ri^HK^MTi ^ ^ 5?m II 



qg l|^«l4lij 4i(mHH^ ^ 3=T: I 

(5) r -s "N *\ __ 

q^i^H NIddH HH<MI<jdH ^ I 

■N (10) -^ (H) 

16 oileiHUiMj Rt ^Wt HMHI^'H^HH: I 

. rvUt) cT-s (18) 

Wm g lH4 | ^Tl ^HiUyilMHttHH: II 




1) vividha hUga B. G. H. 

2) vanmanasam B. C; ; vdcaman€uam (aninetrically) P. 
8) tridhatu caritam ta tai B. G. H. P. 

4) tdri^am rupam B. G. 

6) This stanza does not occur in B. G. P. 

6) syat sujfUi^ H.; P.'s reading I can neither scan nor construe. 

7) agauravam yaoca A. ifg ca ffauravam B. G. 

8) murkhatvenSpi halatve B. cf. P. 

9) Here our author passes over some half-dozen stanzas (pp. IS.is— 14.io in P.). 

10) Scansion as above 160.18; cf. also Pali cUdkentu. ^kaya mam huddha moeaya 
mam lhaya\i] iatah H., cf. P.; moeayaniu ea mam hhayat B. G. Gompare seYen 
lines belov. 

11) Haaa B. P. 

12) So B. P.; mama gr^ A. 

IS) This and the next three lines do not occur in B. G. 



— W a] q^s i|(|i^ ; I 163 

^ qiq sua ra qin ^R5^5IfW ^ I 

WI etil^lUlcfil ^s TO W^ sPT I 6 

r(g), (6) 

Wr ^FT ^^Wlft ^ ^ fiH R'W I 






Srragwt srra^ JRHT ^ feWfra I is 



fS ?5rfsra ^ arTO ??RFa^ II 



1) hrpane tfshnayard^ P. 

2) So P.; hhayami pa A. 

8) So P.; rati me A: casti me hdla kaeit H. 
4!)jindh H.; cf. P. 

5) midam A. 

6) So, with hypermetron, A. P. H.; (to be scanned as if ^vahentu); B has pra- 
vahantu representing more closely the scansion of the line. 

7) ^vimdloddkaih B. H.; cf. P. 

8) The above reading of A. is nnmetrical {samvaram as dissyllable?), apattya 
sarvam apadyam B.; ayatya sarvam apadyam C; apadbhyah sarvapapehhyah P. 

9) H. is hopelessly cormpt and nnmetrical here. The reading of its archetype 
may have been: caturvidham tu manasam, Vadkafn tu eaturv^ mdnasam tripro' 
kdram tu B. G. P. leaves a lacuna. 

10) H. is corrupt and nainteUigible in this stanza ^tam ea vakkrtam B. G. 



164 f^RTm^:! [Tfa- 



(8) 

Cqrt «(H<umifH \\m\{^ «i arqiit qsqqr ttf^ g=R^ iirisr?^: sRprawi- 

5t^ g I JTO^ireinflRi^ <>MH>'tHMrithl^fM ^d^H^^il '4>HH'°lil MuJlHldH - 

[79 b] I SBT ynraf flsnqm: ii h i hi'Hh^ atrSi i n^imd H«twH- 
10 *rfT8ifn iiiiuH«4i R^TR^ iijrH<1'< i M'hmm (um i HHutw mntiI^im - 

^ I irt ^^ ^MUUUrhMmfrmN'Ud 4lfMHHMH UHluflehrU II ^ II 



•ST. -s 



15 fFr^fq^n MNriq: h4iWI 9HIMt«M ^ ^^[fSt I SR^^sUfHHW: | U(4^U«(H|<4 q; 



1) vahakam 6. H. 

2) The following paragraph corresponds generally with H. 11. a. i~4; but 
the variants are too numerous too record, nor can I restore the metre (?), though 
P. prints it as verse. Our text, however, agrees substantially with the oldest 
known text of the Suv. -pr. (Cambr. Add. 2831 f. 9 b, kindly collated by Miss Rid- 
ding). Chief variants: kdma- for kaya- (1. 4) and Jcrtam mayd ddnas^ for punyo* 
parjan<i8^. 

8) Citations, in verse however, from a work of this name occur in Madhy- 
vr-, pp- S5, 62—8, 82—8. See also the book mentioned by Kanjio 28 (24) and 
stated by him to bear the longer title Vinayavini^caya-upali-paripf ccha, 
with which compare K. F. 216. 

4) Cf. Saddh.-P. Ch. II (tr. Kern, p. 80 n. i). 



I 



X 



-8«a] 'EJ^:qf|;^:| 165 



5$4q f* ^ejw^jH I H^ifiq^Hra^raTff I qwitqis^ 4iMWHic)i«>T- lo 



^11 



FRU frara nf?:S rwim ^ran^^i^ni ^^t H?rraH5i-Mvii ^th: 15 

MNHriMi trf^^fq q^l^Kltl! ^TpmftriWfl ^ 5r<HoU: I TO fl^rfq 



1) Reading and panctuation from the Tib. (lOl. b. «). ^kugald na ye^ MS. 

2) varanena svayam evatydgdt marg. 

8) vina prcyfiam kshamana . . . kteh marg. Apparently this gloss (not ren- 
dered in Tib.) is meant to explain hrpahdnih. The form kshamana is new to Sk., 
but occurs in Pali {khamana), 

4) See 66.e and cp. M. Yyutp. Ixt. 20 and K. F. 270. 

5) ne marg.y as if noting a variant ^varane 

6) Apparently: «for the sak^ of winning the worlds. 



166 f^l^rnfRVT:! [80 a - 

f^m 5rfe^ a^fT H 4iU)Uf4: Hnj>WIpW: II 

jpt^^ rtr^ ^i q^a I *WHNcifti )iifa w^ ^^ • Rirnrafj^icwt i 

>=q?S I q^ aWTR^ ' dfUinVl^lriq sT: II 



TOiar ^•^viifmyai i cramicr ^in'F? sfffiri^ 3^ ^^wirMKridf?!^ 






i«rf^i 



10 WHHIrHHNH iWiH: ^IH^ut: 5r)^ ^^r^rft^^ll 9PF? W^ I sfi ^ >?- 



WiMlMilwadl 



TiSWIfil ^ f5|W(: II ^Rj'Tn ^ lljHHl(|i^Hlill 1 1!}llfn'5lH I ft jTr FsiHt- 
15 JSOwft ^i WH4«4*MNSIIIH^| •♦♦ Vli^^wP^ft HWlPl'+IH PlH l iH4i l ^ SJI- 
Sg dMHMsl((dHIH*IHftViUM I |l ?rTqici^ie%a^ 
CO^: [80b] II H^m^J^Iinf^Tiflj «*Hiydl^tllr«4f{*H: I gjOT ^ H l r|HRl^l - 

^ci 1 7^ nf^ Wdi(ui<=mmM i h dww7m a^r^nfqsirirtir H riW HWH irr ii 



1) 9Mi«t«%Aa«a>/i^a^ |)ara(2ii«Ali^i>e^fta ca marg. 

2) . . 2) a stock-phrase; cf. infra and Divy. 219.22, 220.2. The form samanvangx- 
hJiuta is regarded by 65htlingk (W.K.F.) as suspicious. 

3) Something seems to be wanting here. Tib. (102. b. 7) ^^^i'zq'S^' ^'S^'^' 

4) satvatve MS.; but Tib. (103 a 1) ^a^^'^3v*§'^3v* V 

5) 8amyak[sic] hrdhmacan een[,]Ha kdmamUhyacarcih ayat marg. 



— 81aJ gWJTfr^sl 167 

rm ^rhMIMMMHfdn^ 1 4HI<4)ld MW^HHlifcril <4i|UnMir( II 

iWHriUuify*Hawq#^«f5RTt^r^nq^ii 
q^ftqanr «hn>iwtjrtiMH i fit? tum^fn^ crff <aui(Mrii tniMMiiMu i; TOt » 

dQl^lrUV^ ^;[ra% ys^ Uidi<Klr{HE| q«| ^ ^fSett J^g I RT ^flSf 5fi- 6 
f^ i # ^ f^T^? sUiirl^lUM<4i: MkiHJlfeii ftsirn at %^ i^m HifiUHl 
i|^>(1de(m^ I 3ffTW HflTR WPBFRrfnik?^ HeUMlId H^ II H)<I^ ^I^ 
H*l«*H»lWfilTilrM i^Hd"^ m clilHIMHiViH <!M-*yMH«ftWirm MVi l '^lsW«<im\ l 

'^Miritfc^HHltjiMid II 10 



>ri|4lfMH(4 



^H MiillliimMTUmHMI <4)c<^IUHHtri fiJ^ q^ I 3rHIBsd^ JTH^^tfiTO- 



iiX^Ni? I ^ qi5iq^tqiq3Hi# «SlfUH*il 



lf(HoUI H^Rl 






•c ~ 



4)fUM(4: qH'fcyMMfci ltft aW u4lUHW 



■fclWcti^H ftH)<M< • iBRTTfi* 4lfMHf<^U o|<IH)iH II 



1) Seren steps proverbial for the complete and irreToeable; asnally however 
(B.B. 1. ▼. sapttypada; c£ 91 a infra) of marriage or friendship; here of the com- 
pletely chaste sage, striyatn pratySkkySiya gatasya marg. 

2) Five were mentioned above pp. 69—60. 



168 fsU(HmH«l<4: 1 [81a — 



^ q ^ irim MAliUHri (UIH rM M W l (f<d< =q3 I ^ g Sffj^ II 
q <a i fht|MIM°hl!tlct^»jhi I f ^ ^j ^ H 4iK<H^ i^\ .■[qj odlTl< l <ir(«»»H fq^l 



ftrt^B^ sifti^'.q^: irwT ^?fk vm t<^iiifiiTii i 



(8) 



«i^aw «FF^ pfTFa ^: • ^piram ^a ^sTfn I 

^^ ^ ^^ TP* ^T^^ ^ M^MriM^ g II q II 






1) This letter is added in the margin. In the Tib. (104 a i) the name of the 
girl is ^qnim'^S (= gri-danavati or the like). 

2) isiri MS. and stn in text line. The ordinary 'Gatha*-form (cf. Lal-Y. pref. 
28.4) restores the metre (cf. p. 92 n. 4) in both cases. 

3) °dr«*d<> Ma 

4) qn, read for metre some form like janeya? 
6) 80 Ma, with — for ^^ . 

6) yendyam stxtkrtah | tarn marg. 

7) suvimtam maim marg. 



-81b] «re*T:: .«Tft%: I 169 

^HaMHHH|i|HIHrTi^ry«5H t3UW(Tl<lf|«* I MiTl4MIMfTi t Wjjmirf t *n- 
^IRT JJsSf ^5nqasnT: II 6 

a^ "^RRT I «RF*?Fn ^ grp! ii^im i ^q gi^ iii^ift i ^ gi^ 

rtiM^f 1 5?qT Hiiiu|(Miq I aiTT ^l(HHiM I w ^af^ I aqi ^wftw I 
^^i j^^F^:wm i a^i ^ara^raa i a^rr pra^irra i aai faasiw i aaf fsra- 
5IPI I aa: Jj^RfTW I aat scfrfir i aai m<^<tiim i aai ^j^mw i aar a^?- lo 
aw I aai asww i aaa^aftia i aat ^aHTsra i aai xwiaftw [sib] i aat 
^wi*fiiM I aai ai^nna i aa; f Rarafa i aar s««iisui(Hr4*lfiHinraia a- 
aiaaia i aat yaftiM i aa: Fnaftia i aa: gafpFtfaaaia^aftiai aa 5^- 
igira^a I aa: gfa^inriftia 1 aar faftrafffasaw 1 aat fa^ntPnfaa 1 a- 
a: HHrtMHWc^^ftiM I aat ^?cq^MchiiHni I aat ^^rwrgflrfa wail^- 15 



1) Ct Gh. 8. ▼. vaggo. 

2) 'Straightway (?)'; cf. Pali ujjukam. The Tib. (104 a. 6—7) has g^'*^* 

^fl^'^^f^'^^*^^ which would imply adikarmika-bodhisatvena or the like. 

S) Dr. Waddell, Lamaism p. 853 speaks of the ^Thirty-five Bnddhaa of Con- 
fession' citing Schlagintweit, Buddhism p. 123 sqq., where an address to 61 Bud- 
dhasy closely analogous to the present formulary is given at length. A ritual con- 
nected with the same Thirty-five Bnddhas is extant in Tibetan under the title: 
qi^'z:ji;q|^q|^'z:i-^a;|'^-^fg^'q'q§^^ 'The Ganges-cur- 

rent, the treatise of praise to the 35 Confession-Sugatas'. 

11* 



170 ftRmWWJl [81b- 

nit gial 5Rng ^ shwmh<^^iu sn^Bfnx ^^fn ^ra* sfpff ^ HUr^nf^ 

qwl^*yftchdf?t cItRixI^ fHWil^P? ^TOlfFt^f ^ETf^ m f^{\W^ I 

afH? sfWTsmn a^ ^Rt w^rat wwaRt ^TT^aFrt Rrf^waRt ^mm^ 

10 ant sTHflt MV^HIHMH s 5rf?^5RTpT *4lf^M,(ini s? gJd^l^qmjNrUl ^■ 
16 qjgn^ HMJ'W'Ml i j t 3flftfIX«n MP^mnHMI qan MJimiftdMHld^^W- 



1) ya( ea HS. In the foregoing passage probably something has been lost 
(Tib. 105. a. 4 gqq.). 



-82b] «rOT»«rft%sl 171 

Mr^MWHi^di: II 5 H a SOT tf4< « N«hMrI i 'h * |*H««i|t^^lMiTl'» t <|rtlf>!H 4 ^- 

-y*yHMMIM«NHHHIMfTl«fcl«tiryirt|:H^ ^RlfEJ ^ srfaSPW II 

J*l ft^iimiHM^MH: I qffiq^nf^^ 35B^ I aW linft;[H3nTrTf^- 

qirqiq^w) >i^ ii 






HanrngS^tsn^ t<NrMJc)|LHjrt< » a «TftHrn Hi^i^rri frf^n I afSRHT 10 
^: I qiH OTt «i^Rt M t ^s lFH-ih l H WHI *HI"yMmH*«^ff'flMl(M I ai^ 

5=aaT[82b]fli^iin«yrT MiM i {|r*4eifH Ht M uiH^Tmtjj sra^i m ^m^ 

ftcH g nilf=gf iieh^*Jd ft 5ftf^dl^M0^^R<^^ VIIUIliriMldHi I ^<H«H<- 

fn^Ht qjcT rpi(c4^QmM ^^pnrn i ^^ *iHrHtiUNi(nnt qjcf qifn nn^- is 



1) '>ySh MS. 

2) Hitherto in lex. (the Baddhistic Trika94a(esha) only; Pali kukuocam. 
Cf. supra p. 142; see also now Mhv. IH. 175.9. 

3) Cp. Buddha's title JViakandhakapaihadaiQika (M. Yyutp. I. 75) and the 
Triskandhaka, a treatise which explains 'les trois agr^gats, morality, medita- 
tion et hahilete ou sagesse' [kaufcHya?] E.F. 274. 

4) Supr. p. 160. 5—7. 

5) The beginning of Yajracch. § lejudiciously abridged 

6) Max Mailer's text omits taya and varies somewhat in the order of words. 

7) canupr^ printed text 



172 ftRtragWT:! [82 b- 

f^raqq^ ^ qiq^q^rag^rar^ 3ar; 11 ^rflnift ftq^ «iij)rMH<^i - 



1) A new form: probably the meaning is 'reTiliiig\ The DhStapa^ha, where 
alone Vaphan^ baa hitherto been found, gives parihasa as its meaning, whereas the 
Tib. (106. b. 4) translates it ^W\^ 'injuring'. 

2) Apparently 'turning over in one's mind' = according to the meaning assig- 
ned to partkarsh by B. R. in Mbh. XVII. m. 88. Tib. g^'q^'^^'^q 'preparing 

to commit' (?). 

8) See 74. 5 snpr., and compare now Mhv. III. 52.7. 

4) I leave the reading of the MS.; but the Tib. ^^^^*Z^ taken in connect- 
ion with a passage like the comm. (p. 899) on Dhammapada 818 where gaha- 
nasamkhatdi/a mkchaditthiya aamadinnatd occurs, leaves no doubt that gdhanata 
(not elsewhere found) is really referable to Vgrah, not Vgah. In Mhv. I. 91.14—18 
gahana and grdhana occur together. 

5)Gf. Divy. 616.98. 



- 83b] ^ ireq: qft%: I 173 

fPm I88a] >ra% I fi|8RT tflJ ST^^RPlftf^^CT^ 5lM§rUM I HMIMI ; ?R%- 



(4) .f 



» / V *h^ v^ > 



cpqiBft sn <«crMH<(ri SIT iiildi^HMitl Ji^t [88b] Ten^ i^jga ^i?! n 



1) Prob. the same as the work described Naajio 844 sq. and E.F. 318. 

2) ckardntMiR MS. 

8) FigaratiTely nsed like ehmrdana abore. For botb'roots cf. Diry. 276. 8. 
4) Kanjio 887—339; 757; translated before 280 A.D. K.F. 326. 



174 ftRmgWtl [83b- 

15 cTTO r|8J|i|HW ^9fn milj^lHI H^ft I ^ ^j ifl[^uf?| i ;i trmqfH • lri?T%q- 
% I aqt ^t[(i3|mAini*HIMIH*sllM ^Hqirrm ^fsrof?? Il >T[84a]JIolT 



1) The Tib. has simply 'four hundred'. The margin adds the syllable skarn', 
so that MinaeY's transcript had the reading catuakamdham [sic]. 

2) A thoroughly Prakritic form. Compare the Maharash^ri form pcUtiyal 
(Jacob!, Ausgev. Erz&hlungen p. 125). Below, opposite to the two first syllables 
pat^yanti a later marginal corrector has witten prati. Prof. Max Mdller makes 
a similar restoration (S. B. E. vol. zliz. pt. IT. p. 101 note). 

8) A Pall form used in Bnddh. Skt. (cf. Senart, Mbv. I. 884). 



-Mb] ^gq; M^^^ t 1 176 

i?ra^«reR ^raHHR q^rasiRm ii 

a a5i ai5«xlR qs^^qqijw/ vnyn^ '"^rafq^sKTisB ^^vsm • a«rt a- 






?^qFq ^ ^H'^^lWli |l( jl d ^|iMl ^^ l^t^ • a awrar mm • «»i^ixo"?^ »i^ni ii 

a^?iMj I ^ ^ 3^m^ aro Hiraai >)*naJj^^^MMM^N^ij aoma- 
ra TTR^ «ra iRsaia • 3i^a ^n w a«i ^rm mt^wmmhym Jiia- le 
^iifeasa sfaii 



fTHIffTOTraa RftlUIHHPd a8IT I 



1) Cf. Gh. B. T, uposatlM. 

2) See Senart, Mhv. I. 490. 
8) Lal.-y. 257.6; Dh.-s. § 120. 

4) CI Gh. 8. T. huulakammap^. 

5) A stock-phrase; cf. Vyatp. § 187. 6—8. and B.R. s. ▼. mahoQala. 



176 nicmi^:! [84b- 

337: #Jnf5riaq5W3^1^: II Mr^lMrTl«MdMtjHilcW H 

Mt^rhHNidMiw^ I viimiirimHirviiHR4(^ H^ifH ^[mm^ q^nsr: 

6 «oJHdHWHM«: • «rj?nHt ffjqiMIHl ^aiR?^: « B^ ji ! tH*j[g^-< 4MNMI- 
%^ I MrM4l dSRTfztraJTra«lth l^bH HBII ^H^UM I d 'T'^ Umi l idM lfi^gHT ^iW- 



«N N 



1) amtraso MS.; cf. Pali forms ap. J.P.T.S. 1887, p. 116. Tib. a^'^^'^'^S. 

(not causing fear'; with a similar causal sense a form uUrdsina is quoted from 
Dhatnp. 

2) n,(|2Tl^'qi;^'^^ (cf. p. 32, n. s) *not causing agiUtion'. This accords 

well with the meaning of ayasayati, Ghilders's translation ^despair' for updydso 
seems not to fit the passages he quotes, so well as 'agitation, mental anguish*. 

3) Reading uncertain, Tib. simply (3J^^' 4]R 'having entered' (109. b. 3). 

4. .4) The construction is inyolved and the reading doubtful. Jhe MS. has yah 
(clearly) . . syat sa [rwam added in margin]: aby the maturing of A^rma, through 
abstinence from taking life he annuls everything ruinous which. . .i>. Otherwise we 
must take anartham as a noun and correct krtam etc. to krto. 

a . 

6) The phrase occurs at Lal.-v. 556. 6 (cited and corrected in B^); cf. Pali 
veramani, 

m 

6) Apparently used in the sense of sdbhagata 'community' brahmalokasahh^ 
Divy. 122. 16 manushyandm s^ ib 194. so. sanikaya seems not to occur. 

7) anycUroiapatnena . . sdlabhena MS. My reading is founded on the Tib. 
which reads (109. b.6) R^JS^'q'^^'q . . . =^^*^*%^' ^ is clear in our MS., but q 

and ^ were confused in the archetype. 



— 85 a] ^lOT*. trf^;^^: I 177 

^ ^ifq olRkjIlt SfPnSIT: Hfe|(|«HI^$HMIH<hl^9l 'T3IH II 

fferr t<>^Ln{lMHJ^. ffq ouiMi,((M|rUi h4mih«hh ; ^ I qen^ i 



31* UrilNfriNdH^H *l l <««j<4ql g «lfhodH^II 



531 '^l{«*H4HH<l«tw\l 10 

^ 5^ mpir mfn i a ^ic^hi iJiPn i 

U^ H l ^iM I HilM lP<oUI>.4,H4Tgj< Tf?f a II 
M I Mtl^lni^MigJ g ^ l y^Nr i H i|IMi^!*|N.^(4il I qw?^[85a]^I^lftp^ ^^ 

iM»Hpi^«iHHMi I qera^ fRif5i5ra*f«wf?FPB;nn?nn ii "^ ii nam ^- 16 
331 itii*yjiRt iw jmti I rn^ q^ d)«iMd««t*l tj-^iiuftififH i i^rni 

f^fHrMKIUUIrJt ^KkH^HM P^ Ul IHHI d M^i{<(lH : U<4<4iM^!UN(md1<(lfH ^• 



1) MS. (unmetricallf) StrofSm. 

2) 'bear with', as in Pali. 

3) Scan tsltapaiihye. 

4) Tale 16 of the Diryaradaaa-collection. The stanza occnra at p. 196.6 
of the printed edition. 

6) tSySn i^patafe edition. 

6) «a M& 

12 



178 iiiMIHMtm: I [85a- 

«i^Rm^ 'nfttT n^inshHipt I q^ <iifMNTm<(i4)^uiif^Ttmnii^idH^- 
«ii(fimidiif(4^mmujr)) i ^^Nt^ H^mA ^uR^hi ^Rra^: h%^ 



H^f^MMi 



rfq^: I ^4 ^qi^ OTf^^ci^ fen H'^ i MMtf^faiHHi ^tftra- 

JKmh Sh sn id'JM'hrilWr l ilHHrMI^H l iHi^UiHVI i nui l H(^He<j I 



16 R^riH: mN^ii^HlM : q?KTJ ^H: MHiNirlMWMH ' 1^: CfM^iHI <4^dfU [85b] 



1) Tib. ^^^'^'i^^'R' (110. a. 7) = a|ia liriyevoVivog. 

2) If genuine, compare Pali dhameti: bat dha$nati below. 

8) New in literature; cf. B* (Nachtr.) s. ▼., who quotes M. Vyutp. § 109. bs. 
aparyutthanaia infra, 191. 7. 



■4 



-85 b] sisW:qf^^: 179 



IX. 



(1) 



5^ fs^ 3SBCT I a^ qi!%fwmT wfifHagt tfPif^ I ysgifii- 

(MRm^HI^ I ^ ^ ^EITUIlfHcfil: !jl*nfj[^c)iwa4l4HHriMIMWIWlH^ 
W^ f iUeimqHlfri II 



1) So MS.; bat Tib. ^<n'Z]^r^'a^c;'q^, as if bahudMchSm, 

2) The same triad in the Dharma-saqigraha § 107 (t. \.paropak°). 
8) niihthS9 VS.; bat ll'^PS.'!)' Tib. 

4) <S.^i\'^' 'despondency' cf. samJitia and Pali «aIBna. 



180 feroPWI: I [85b- 



t)iMm<TiMf^'je^wmu|fli 1 2=1^ 11^ irf^ anruHdHijHMufHm- 

6 5l5RT[86a]li \ ^^U'W'iiU^xW ^ I ^fef mdlfMdq3im(4l(iml4m4)<^<4)i<ll^- 
iErftr^l 

iiywi«* sfrftsRift {Jhwwh fni ^r^i 
Mdl*i{^ 3^ jvn\ flKmg^^T: 11 

10 dlH(4l&l «tdlrUI«ti IJ^ M(Mlt|<l I 

rff^Tim yn ^[^ sfeHHIMH^Hdl: II 
HHI^IUIrU^^rl Pl(q<4)HHlSc4d^ll 

5K^ q <lHdHirUiiii <r»=a^ I srg^in^f^wirwhq^ii 

qq)?hiJl4<f1Mr(<jt^ml I MMifd^d PMyyHdli^TlHild II 
16 wJilUioy^ «fcgii» I S^Hrl ^ a <ir(^ 4rMI<lMdoll«4H>UlPiyidW I 

f^li 

SI ^PUIRTO J«Bt 'ITT ^rf^ftfl I am f% ^{lUlwft dW*Hi(tl|«*i- 



1) Dli.-a. § 61; M. Yyntp. § 126. 

2) The whole compoond occurs at M. Vyntp. 246. esj. 

8) This line occors at Bodhic. VI. 10 a. In the margin of oar MS. has been 
written the line next following (YL 10 b): aiha nS$ti prtUikSro daurmanasyena 
Ultra km? 

4) 'Cotton-wool', used as here as dmile for softness in the only two passages 
(DItjSt. 210.i«; 888.U) where the form occors. 



-86b] ^mi Mf|T^: 181 



(1) 

, rTTCRH 






1) ^m MS. 

2) This denom. hitherto in gramm. only. 

S) Gf. M. Yyutp. XXI. 88 sarvadhannatikraniano nama satnadhih. 

4) Nanjio 28 (16); E.F. 215; M. Yyatp. LXY. 8. Cited also in Bodhica- 
ryavatara^ika, 828. 

5) Here follows one of the evidently traditional lists of tortures for which 
Baddhist writers have so morbid an affection. Compare Rh. Davids, tr. Mil. 
Panh. I. 277 n. 6 and Ang. nikaya II. i.i (with Buddhaghosa's comm. 
printed at pp. 118— U of Morris's ed. of 1888) cited by him. 



182 fiiW I H^W ; I [Mb- 

lN«<=IHH«i<''UM|ilK6(f^ UidHUI II ^ It fidMlf^<*^RhMHim«i « 4^(^- 
SIST ch^dtHNHJ « 1?f^fcqfa* ^ i^UIMNfil r)dMMlfrl4i ^IfNWHHI H- 

6 ^ II '«iiNiMu^i4'li SIT (yjHum IwrraPi* sn 4itiwH«i «ftfwPi^ «p?- 
srraiff Mft ft^fi? ^ UMiriiMfi gs^ 5ra?e • ^ jsai^ > Hiimai^y- 

^lldHiHi^slclBn f^ ^(UHfl W M^IHpTHJ <1m{I^ ^«n '^ ^fifSI- 

f^Fl^Rn^J ^lhimiiVMMHrH<J!UI sftf%fTraqfr%: ^H^^liu^^lHJ 
5nfiRT [87a] J^J: • qjW^ H'-U«Ki4!rMM f H^«jUI([i<id II H ^fWFR^: «- 



1) This passage is not in the Pali lists. The Chinese version of the sQtra 
laupra cU,y kindly communicated by Mr. Watte rs) renders: amaking mincemeat 
of one — pounding like sugar-cane, crushing like rnsheso. iaOapaeika may accord- 
ingly be the name of some dish, fried in oil. The MS. reads huttitakadya, cippa- 
Hka and Vcip are new to Sanskrit. The genuiness of the root is proved by the 
Marathi forms cipneUf cepnen ^squeeze'. DeriTatives with a formative 'ta (as in 
Pali cumhata) occur in Sansk. Pali and Hindi. 

2) cf. Buddhaghosa, p. 114 med., and Rh. Davids, p. 277.7, supr. cit. 
8) The MS. reading is perhaps ^sidana. 



-87b] ?Tyr; ^^,^ i 183 

q|iH'«»IMl ft H'<H(iHd»rtUIH^^Ht5 I HNUIWr6;«hT ! tltrd I *!4ldyH«l«<Uimf(- 
%cn HriyH«fHUHUI«idiliH4fliH«MI<HH7'J Hf<Ht-ll yMfrac4: 1 Hflff H^- 

^ff^ai • ^nfHHlTfd • [87b] ftqPTc?T • J^ ^r^^r?5?FTfinftsf»T^: • w^ 



1) This syllable nncertain. 

2) Cf. UnatS supra 179.14. 
8) Cf. Lal-T. 37.11. 
4)Cf. Lal-v. 114.10. 

6) Sic MS.; anacMndanata (126.15 sapra) is somewhat analogous. 

6) The fifth of the six yanas detailed in M. Vyatp. § 69. 

7) Cf. BOhtl.' 8. v., the present passage confirming his correction of Divy. 
39.19, 40.6 where the compound is the same. 

8) The reading has been corrected in the MS., and remains donbtfnl. Possibly 
the Vedic iit . etp. eshaishya 'worth striving for' (Rv. X. 102.ii) is to bo compared. 



184 firaragwti [87 b- 

6 q^T q filf^lcTH ^ffira^lfi<t M^HH^Jt^riM Mi^hH I MH^wti I ^H- 
(dRiTlfHfWMWH i dldU/i P<|MJirHR<MHd Pj(Mi|idMTiH«irmsia >1srfH I ^■ 

3iW iUyif^oUHHI 5nm: II 

MIMH I illHidHj) H f^T^ft gn fa^^^ l I ^ Wi|(HH ^JlfMUd l M«ilHd: 

10 H^wn^wpin?^ • sERpfyaffl^: «^*5i^Hi(*irM*iM5h<=iHilHHHiryrtf- 
-ramnramfqift ^ f*pa^ tra««4«Hi<rtH«ti*(»mHl«iipTifi^i ^ifiraHfsi^- 

elSUHMi^M^lihmrj^ • R ftwa a 4t<4Htj,<HMHji!UdMM)j| l fi^ ' ^ ftran 5T3- 

mHoU^HMrirH^ q rriild l r M UUH'HI^IMtlM l fJI ^* H Waa 5«t3rTf^S^fHfH#^- 

16 s^HI4)rM<«W ' 5! ftJOH H4M4l«4r{UtlPiyrt^lr*W«fl J^HIrHJlifi^l *! f^PaH 

H4«riMr(mtmPl|4*l4lri|«|ieUHtU«^HHIfJ|^ » H ^^c)Hmi ! Uqrii|*t ^ HRR: 



1) The reading is not clear. The Tib. has ^gq'CJt:\'#r;i'^a^^'§^'SIi; 

(^x; The aAj. praguHffa, of which the word in the text might be a Prakritic form, 

is lexical only ('more, exceeding' like the Tib. eqniv.), bat the noon pragvMya (Pali: 
IM^fUia) occurs. The a^. prSgguna woald make sense ; but does not agree so 
well with the Tib. A marginal note or correction is prdKada. 

2) The recension of the work there qaoted corresponds, as Mr. Watters in- 
forms me, with Kanjio 976. 

8) The syllables which I have marked as doubtfal are added in the margin 
in a late and indistinct hand. The Tib. does not agree as regards this part of the 
compound. As in the corresponding Pali^ abhinirhara (if correct) means 'aspira- 
tion' and auUuhjfa 'seal'. 



-88 b] R5Wt Mf^^ ? 185 

H4HdHWrTl*li)aml H^'ZWRsrtjrtRtW^ [88a] u4udHIHIih1um- 



r%g!EErfH 1 04 f^?iJinRi*n* flsraim ^ * ♦ • ♦ 



1) Both MS. and xylograph are indistinct The former perhaps reads unmu4hya''; 
the latter (116b i) seems to read ^R^'^R'^d^'N' 'a mind of infatuation' — a 

meaning which does well enoagh for unmu4ha, a permissible form, as grammatical 
writers preserve the compound un-muh, though with partic. unmugdha, 

2) No lacuna is indicate^ in the MSI ; but it is clear from the Tibetan version 
(of the present work) and the Chinese version (of the sHtra quoted), that several 
lines have fallen ont. They commenced with tath/athd or the like, and gave the 
substance of the cUtaganana. The Tibetan has: 

^^•3;q'§^-Xa:i^*q'UJc;g'd§r>]'iq*Q; || (iisb. 1-4). 

I venture to render this: 

cThns [thinks he] : ^This scripture of the Mahayana is not in harmony with 
the World as a whole. Why? Yonder beings (t. e. the worldly) are such as go 
with the current. I love to try for the contrary to the current. They are not in 
harmony with one another; I have put on armour in order to abandon the non- 
harmony of all those men. They are such as feel joy in the spirit of harm; I alto- 
gether seek for patience and certainty. They cheat one another and persevere in 
it; I altogether seek for taking my fill of wisdom\» 

As to the Chinese versions of the original work in which the passage occurs, 
Mr. Watters writes: ^The title of the sQtra quoted from was evidently Sdgara- 

12* 



186 RmWH^M ! I [88 a - 






matt «u<ra. This is shown by the Chinese translation of the title given in the early 
translation I^ 61 in B. Nanjio's Gat. Bat the text before the Sanscrit anthor 
[Qantideva] was apparently that of J^&976 [called by NanjioiS^-|)artpr(»;^] which 
differs from the other in some details. The Chinese rendering of the passage in 
J^ 976 is to this effect: cr. . . He thinks with himself: 'I must now put on the armour 
of Mahayana-patience and for this reason. Mahayanism is at the opposite pole 
from worldlioess; the people of the world follow the current of life and death, 
my Mahayanism goes against the current; the people of the world are always at 
loggerheads, Mahayanism tells mortals to cut off the cause of quarrel ; the people 
of the world are given to angry passions, in Mahayanism patient endurance in- 
creases and prevails; the people of the world cheat and defraud one another, my 
Mahayanism tells all to be filled with kindness'.n 

1) pala (7ga) yo MS. My correction is founded on the Tib. 3^S^'^'^'^^*^' 
'a pair of pointed weapons'. 

2) For the more usual samudaear 'address'; cf. Senart, Mb v. I. p. 441. 

3) cf. 106.18 supra. 



-88 b] ifSRi ^^{i^ ^ 187 

^ URIWRI^i HMHHri ^ifiraS: «4iaq^ fl^ II "^ II Q: chNVillrHii: 6 
SRHWftraUT: •fiMIH^dil • ipTOJ ^PRI^^ II qr^ f^HM HJHril'j^ ^- 
SOI F^^ • ^MH 1 lifs&MH • ^WTO SlRd^U fMril II qpRW f^HH «T 
^[^ITO ^ l^fH aWJ KHIidW 5TRa ' R q f^ 5ITOa dlPrtild m^- 
MHImHW dlfrtMI^IMHI II 5^ ^f^ ft h4wHI^ HlrtJsliH f^Tl<MdNm ^ ST- 

m II InBTO iM<4))MHIui drH^VId l RlTrirMmg^ ^a ^ ()^«^id 4iNH<4M 
!UltlUIUlTiHc4 MrU^^^ • ^MHUl UJMm^Rldlliqf^ f^MM <4ilMUI rjm<hlW- 
53Rr5rf?i»ironWf!t UriMd^ MNIu4hI n <hNHJNH(ffI I >JHlPirydl ^ ^- 






1) Rendered by the Tib. (116. a. 5) ^ 'cause'; but the phrase is clearly a pro- 
▼erbial one: cf. Yajracch. § 24 fin. 

2) This is the transitive usage of Vaphar characteristic of Buddh. Sk.; 
cf. B5htlingk W.E.F. VII. 884, where M .Yyutp. § 68 is cited and the reading 
corrected. 

3) Ck>mpound new in Skt.; Pali upanijjhayati (J.P.T.S. 1887, p. 127). 

4) Dhammap. 87, p. 16. 



188 TORTOWWIM [88b- 

snS^^liq II ^^IHWWlft: H(=<HW< l tl l 'iWJ I HH I HjMUIHHmtii l M WW- 
^:#nrSOT:II^II^^MHHl«W«f\«ilH!«5K!'nn5fit5rtH^«ng[^5ITI 

H mpit[89a]^intrft ^ S ^i^q^p^ i ^ Mithisufd ^ miuiVUh ^ i n 9if*PT- 

o5:« W^ fejqq2| fsR^ft I STMl ^ i^'^\ ^^^S^P^ nfdsltrMirH l"^ 

»M fl^MHt ^WR^^T >#fisd Hi *^ trtro wftroPf sn^ »n$ I PHf^ ^ 

Hfiiaaa ' q^ i^>»»H^i{UWIi^J»frf«Rn^H|i^HIUIMt|'IMI!|H»llWHI i^ 

wnrn Ri*iiiiMHiyi ^ qm u4h«4i: n^nwH^ gafqasm: iif\"Pi4w- 
fiiHWiiJUHTi^l Hm*W4nfMHPid*jy4 fR ^tpn^ smq^ i r ^ jwt tfpit ^^q- 

^liHIHpl oUIHHod I H HWI«i Rr% ^ i|«S^lf(| I SJtg q*?! *{uft4 ' ?Cq- 
16 ^IthHHMI (4{lttilTloi| I H ^^\ sft^ltJ^-sfq fSfWRTO ^: Sff^HJm: I ^ mi 
>{ jidiit^Q 3rM|<(MH<i>n(H II 



?m IRMWM^M yirtlMJ^iHHI 'rfX^T ^f^i H ? H 



1) The Tib. gives no help to the identification of this work. Apparently a recen- 
sion of the Praj&aparamita is intended; compare the quotations in Ch. XII 
below. See also the successive extracts in Madhy.-vp., lGO.io—is(^tiktamBhaga'' 
vatyam^ and 162. 16-— 8u (^tiktam hhagavatyam Prajfiaparamitayam), 

2) Added in margin. The Tib. 117 b 2 has ^2::n'«rjp^*cg^'^'Q,^i;3;3?' as if 
the reading were him aham tamo gaccMm%7 



- 89 b] ^5PT: ^T{^i II 189 



X. 



cn4t|l^[Hdl g^a^r: qf^: n 









^(l) (2 ) r r -s -. . -V «v 



sjaHiftww ^njmnqr^i^c^wwfhi: i ab f^ ^hmsji: wa^s vimmi 



' v_^S y*^ ^ /^-N — /-<. 



isTiH I sraRn: irsfBRRi >piH i ^T:inrni Riff -i^ait ^ swa ii 

asT: • fliifyHdHf m«^ih(4hI w?i(<=iimi BWrfterHt ^-udi^mHffEifiT ^m lo 

yW*llHIH e«i|HdiHlPl »ram I y*klHHl I^HdHsl! ^rfllH«=IHl P^f?- 

WH II q II MNr^KTtl sn ««iymNHi<i ^ m^tgr gran^m «q%^gifTRt ^w- 



1) The readings of Sansk. and Tib. are alike donbtfal in these gSthSs. 

2) After boAw a later hand has inserted the syllable na. 

3) (oJtsAu MS. 

4) Cf. Minaev, Recherches, p. 36, n. 1. 

6) . . 6) This sentence is erroneously repeated in the MS. 
6) Cf. 15. 14 supra. 



190 r!lMIU«JVI:l {89b- 

ftf srftwpt ^Frti^^ II qn ^f«*«4ifH H%qm • hhij^H? €iq^^^ i 

q^lfl^ » I^Hdf^sl: • 4|{UH«4Hi H<ilUf4Ml U^IMchHHMlfw ^f ^3^ I a- 
WItiF^ folHdfisI: <gdHH I ('»l ! Mct^ l tHMiltH 4irtTHaH JffertoUWlH II 

i«hm°hi{ ^ ^ifyHifieHQ u^i^ i mn m^WMHiriHsi 'iftrf^ i ?!#• 
6 rui+uu^sft g?i I frasn i ^i4ii(m!umchi|Hun!um<4)i( swlJiRnt hhioii- 

<4il(MS4milli«R[^ 'hriJimfH9ll°hl( iTi(°imil( ll<Rimi<4il( M<M^HI4il^ PR^RRl- 
^npra%Whnsi!Tt *RF»!I^+l(Hl^dMI«hl(Me4WJHI*l( (MUyi<4il( H^RI- 
iiW^RTt «4oUirU5|H!n!|n^ FqfrWIRRTt i|id<4iMHmiU HmfraJiFRit ^fe- 
«5!UI*HHr(H*j4UH«|e|mi+rt rUli|4<(UII4iH ^raisRWRnt <4^UJHHe('(l- 
10 'h\[ HrftrHUldi j*i^MHil( ^ rdcrilHil^ f^Tmjsi>l<'IH>l(HMr|Q<< i| cimi'4il( 

yH«iomiH>i( «w4fti«ic<mi*i( n^^nHiviMmRnt M«(dvic4uii°hit «rftw- 
«Rnn5in^MHiMHif«{«imi«|cimi*i( udim|HHivi«imi^ ^%rafq^i«R- 

JUPint «*««*«=< kj«c( Ull* I (iJM l'4=h|!«ccUU|c< m let) I ( 5T^[90a]^(<«'=< m Hi|( 

Pricr^?ra=WIT5r'ni5|ilt ^ptniilt 3rm<'h< ! Uyt< gR mHil(HHrMI<«h | !UyUm'=< - 
15 mi*l(MUIHI*l( ^: qe|mictil( «HlrilHMrMI<{l*l^ g iHrUI'hU JSQRil^- 
HlrHI«hl( WtTlsmt J^dlHIHTilHUnn^HI+li *<HirHtJHim°tiH jiUMlP nt- 
Hil(l°hl( HSlfilOTRRJlt g MMUimiHiii ?sn9HIWt ^NT<l((Hmi<«il| 5Jt- 
MHJIVJHHI^ll Q4fHUJHil<fil( ^^INM^|4ili WM«1i|f{*4lUI*l^ M|(4(i^!tl- 

lH«*ichi( HH^^^HTrasn^nnsffTt H4<ir^w«%miTt H^sfSRirai^it ^nR- 
20 cnftH'<^i*i( ^mwrai^ mhim«hi^^ Hrti<iiHi*i( Rrs^^BrfsRi^- 



1) Added in margin. 

2) Probably the book so called (K.F. 216; Nanjio 23 (12), 1005) translated by 
Hionen Thsang, not a division of literature. The same pUdha is mentioned in the 
opening words of the Lahkavatara (Raj. Mitra, Nep. B. L. 114.2a and my own 
Cambridge Cat, 21. s). 



-90b] ?[5FTJ ^ift^MI 191 



(3) f ^ 






ifiMlriHUHi • uqftwni ^R^ramai qTOP^^ar i q^[T5fpniTO?n w^fhrfisi^- 



r («») r 






N|yrU*J;5r 



1) A new form: Tib. (119 a B) aic;v'^'R^f^'^' Cf. infra 1. 6. 

2) Here the Tib. has two mere dkaras referring to preserving [what is heard] 
in one's conscionsness (n'^\ and *in sutras of true purport' /^'N'^R'^^L'g'^^* 

■my 

8) See Senart, Mhv. I. 587. 

4) Pali form; cf. Ch.s. v., and likewise s. v. vikkhamhana. Tib. g^'^:]' Jfl^' 'the 

obscurations (depravities) of the mind* — five in number, as in the Pali autho- 
rities. 

6) . . 6) A stock- phrase in Buddh. literature for intense earnestness; cited by 
Ch. from JSt [1] Il[.i6], and to be replaced (on MS. authority) in Lai.- y. 216 ad 
fin., where Raj. Mitra's text reads wrongly ^pracarano. 



6) gatyarthagatyanugamtUa MS.; Tib. N3i'£^^*2:jr:\'^g(sic)'Rg'^* 'following 
up the perception of the meaning'. 



192 (MdlHH W ; \ {UOb- 

sifrar^5irenM ^f^MisuiHifor ^HUthiiisuiwiftt sFiT^^raroiHTfti u 

10 4lftl jifUHdMH^Uftfei a^ Mf^elJiMHoUI'TirH II 



qs^ Jj^Hdld » q?T^ -ArboRJ^i M^44li<8<fq af? :ntim: Hie I 
H H M IHHmatf fftl H^idi««=< l ^«JiMIHfU g gfrfH HNi Jril R f?! II 



1) ^gamdhrir^ MS. I follow the Tib. in dividing the clauses. 

2) The Tib. adds as the end of this quotation: ^^^'^'O'^^^ \))hadanta 

BarnhmfcOi, ut supra) ^•g^r'q-a^'zn:^:;^'"^ («« ^arihlyaU (?) iti\. 

3) On the meaning 'a magical performance for procuring . . death', and for 
other spellings of this word see H5rnle, Bower, MS. Pt. YI (really an extract 
from Panca-raksha) p. 227, n. 8. Tib. 5S?^ 'imprecation'. For the whole 

passage cf. Minaev. Journ. Publ. Instr. 1871. ^ 11 p. 97 and S. d'Oldenburg 
€3anHCKMi) VIII, 60—61. 

4) This syllable a sec. manu. 



— M»] ^^n^t^rft^sii 193 



XI. 

n srg -*ihi-hIh*|cWiui: 3^ ^ srfsiir rpfr 1 s 

^ •BFT ^¥1?I mn *finR5^^3 ^1^3 5^*^ 'P'^^ • 

Jfim J|«tl<PirH^*Hrrt 1 5^ drfilW«4jiftls II 
1 SBfiff 95: jft^ iilH)<HliMI ^SO^ qi -Rft^ I 

5f^ ftroJ^sj wii(Hui snHi ^ 3?^ ?ra^: 11 w 

v^ ^»i«]i4 qer isM du^^uui} fM^«h<hiH: 1 

^WT^JI^ f^fn^U iTpt TOjfH tlfxj f^^slRiiRiflliT^il^ II 

q^^ ^rfjf ufri<hi^im: H^ fHr4m jS^pirifi: i 15 

(((IRJlfHHiy HH q^ H^ ^ 33! JOU^rfW H^ II 
qi| ^ r4HH I J|Hi4IH'i qi r'4r(MHiWHMI ^ «n>ni<4ilHriMI m {kM<hW - 
^ f^d^^H ' d<«iH^«^l*l» I 



1) So MS. against metre: read jproAaya UopSn. 

3) Cf. huamgatam 'schlechte Verbindang' quoted from Hbh. by B. & R. 

S) Though metrically irregular, these words preserre the sense; Tib. ^^rjs' 

qiN'§5]^^ (120 b 6). With aapta padSm cf. 167. 8. 
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194 femnraT; I [Ma- 

^ <5m STRf^ gfifif^ %T^ HrjirU «(MMi^c<siq W I 

WHrclfn^T H«hcflM SiraT: ^iflT 4TtT f^T^ f^ MfelJgHHl II 

fWTg MH(^c«Hltt l 

MHHiftI II 



•s *v r^ _«v ^ (4) , 



f5) o. r^(fi) "s, ^s (7) «^ rv 

15 teJ^HHI t^^mg SIFB JPR qcR q?rc| ^?itH 11 



1) The Tib. renders as if the reading were: *mamant%ke te [ac. balah] pra- 
dushtacitta* Hi [matva] vijfio na karoii\ 

2) Gf. Pali sahai^ammika (e. g. Mahavagga, YI. SI. 4). -eno (if genuine, 
compare samvrtasyo below) must be coordinated with the Prakrit instr. -enafn. 

3) This confirms the reading, questioned byBOhtlingk (W.K.F., YII. 862), 
of D ivy. 201 (not 210).28. 

4) Unmetrical; but certified by the Tib. ^^'^^' (121 a 8). Qu. correct to 

^ikatn sukham?. 

5} This illustrates the usage of kha^ga = pratyekahuddha recorded in lezx. ; 
cf. B. R. 8. y. Compare also Suttanip. 6—12; Mhv. I. 857—8. 

6) 1. e. viearanV ime, 

7) The metre is quite irregular; but the substantial correctness of the text 
is shown by the Tib. sa:|'rqr\-q'S-^c;-fai; (121 a 4). 



-fib] ^JR1^sqlt%tl 195 

?RT 3H gfq a^ ^fijcm 3 gfgrn ri;^ ^ «W II 
JR^^mpT^I 6 

^ ra^^ [9 i b] gff^ MHiMiifl 5Pt JTO anr Hsiro^uirara ii 
^ifusfj^nr ^ nm stth ^ft b^ 3q5iirrf ai fsR^raijt i 10 

^nlft ragfk n^am ?ft gm Hifonra^fH h^ii 



1) dukhutehi MS. 

2) Metre: PiM/^jp«(a^a. 

3) Tib. ^^ ^[question for] dispute'^ cf. Pali usage. 

4) Metre not identified, but differing from the preceding by one short sjl* 
lable onlj. 

5) marg. vcuato^, 

6) Metre: Pramitakshara. ' 

7) Cf. 64. 15; MS. Bmrth''. Tib.: l^q'Rp:;|c;.'^^'«^'qRW =B. >»rf. 



196 flMMja^! I [91 b- 

^sRRjt W^^M ajB^OT: gTOWf ftq^H: II 

Snf^ risHiilHfeUHlrUli< II 

3i^ "ftll^^l Wtj^ I fPSWT SKiyW ^ifia^et g^ q^ 3<««i l lfMH)*iiHM 3- 

Hiui^Hi«^MHi: ir^Rpmr sfnspiai * i^liriJ^Pwid^nfii^ HSRft^ ii 
15 HH»<ci^muumvii|q ^ii 



1) Metre: C)5riiu2aot^^tia. 

2) MS. ^^; Tib. ^t^ agreeing with the meaning krpSlu of Sk. lezx. B> 

quotes Saddh.-p.; cf. Ch. p. 490. 

3) In the MS. this syllable has been deleted and ni (?) substitued. If this is 
really an emendation on metrical grounds, it is unnecessary; cf. isn- etc. at 
109. s supra. 

4) A^'f^^* 'hypocrisy', like kuhana supra 131. 8,6. 

5) In the Tibetan the quotation extends to six lines more (121 b 4—6). 

6) From the Tik (122 a 8) we learn that this paragraph is taken 'from the 
irya-Ratnamegha' RZ^'Tj^-i^Tms^-a^g'^i^'^^^ cf. p. 7 n. (2). 



-»2a] ^wn^strf^^ii 197 

HTH in[Wa]f5I g WHTPi e{«fi^MfillH>T«<JTl M^M^MHlPl (*d^Mi«lfH Mt<«iWI- 
PelNsll UH<!MHI 3MH^doUI I trafsf^Rt R fUMIM^ ' U^MH^dl yt'^HHI 



1) Mbhir dimsasya MS.; but Tib. V: /read WynR'^^^^l'^;' (122 a 6). 

2) Tib. ^^Sj'qx;^'?? 'should exhort* (?). 

3) Supplied from the Tib. which has S'^'^^'3^a5|'z:i', as in the previous 
clause. For the first word Jftschke gives 'weariness'; but the meaning is probably 
rather 'in accord with the impression made on him*; cf. Ch. s. v. samvego. 

4) A new form; cf. Gh. 8. y. tthamma-savanam. 



I 
«^ ^-- - . I 



198 (iiw i HjjW ; I [r«»- 

N,X^..x*' ^>_^^*^ *-,«•%, • ^ ^vy- 

ai I MiH«iM<(H(uuHiJM: I afN »ft Hi»ifadod • i«rftat-iFTR?rjan»niifi: i 

fit • 'Trgtnpi'W^ '^e<M9|qH>|ipiTas • 5HrS ftrU ^ W«4'5l«*PWtat "Rf- 

rH'Uir^w KmMiH>!«wta! s^ graf^ ^rwRMqjftar • y^i ggftln 
16 m^^ ^^a ^wfa wp^ ■jrh RfiMfri H'PdHi ■jwsw foiywPiffi ht- 

Hldi'^tuuN i titi'^^id ; II q II fq^i jt^ inr^^ ^n^Tfunrawftera^ 
20 >fta^ ^ sTCTT en ij^ i^iqidod i mfk sRiftrazTFgr'WH frarfti aFORT- 

W^ 3rira% II q II H5rMH(«iH(gu !Tld<<H^lrHi4l<j qP^rU^U ^nfRlfHR- 
^ dlrHqr(U«i dlrHfd^lJt aiFIfpnt JjlfRHSt ^lrMe<l<im<H 'nrq[98aK- 



1) See M. Yyutp. § 155 and Ch. s. v. dhatu. 



- 9Sa] ^^H^: Mf^t^: I 1 99 



qiRWt Sim J^q^ 351^ H<4^'tfM^H=<«im: U^MHetHiNIH: II q M fPTOT !{?■ 

q^ j^ ?jnnp^«rfEisRFq?PT: jr^rarff ^ fsp^ ^rafu% t daiHjf+i n 

c4HHlfH'4»IWji^°l<lrHtltrlHIH°lrt^x [ l ^ JrMI<filHoUI ' HIMIHifHI f^rfUII- 



nqr^MPtH^ffl I ^MH^U^^H RST: MiaiAIHHiJ^HiW^ltf^NqRWIrffttf UR 



"^ftanfif 11 ^ II H^fwpcqH hs^hhi ^SifRr ^'^wwitumiM jiuihqIch- 15 



1) Probably there is another lacuna here, not however greatly affecting the 
sense. (Tib. 124 a. 1—6). 

2) A prakritic form not hitherto fonnd in literature; see however M. Yyutp. 
§ 207 — a section founded in part on this passage or on another closely resem- 
bling it. 

8) Apparently a stock-phrase in Buddhist books: see Saddh.-p. cited by B. 
& R. s. V. nigama; also Lal.-v. 571. 19. 

4) pra added in margin (cf. pradakshimya Yajracch. 84. li); but the addi* 
tion is not required, cf. dakshimya infra. 



200 fQ«mFIVT:l [W«- 



(1) 









M 



Xmrf?!* 9IMHIUH^WI«^' 






ii^n^^ 






(4).r r^ r^ r»* 



hIh^tIoU I ^fr ^fcsw^j 



1) ^eiechdkagad MS. 

2) fiotra® MS ; cf. Pali forms, J.P.T.8. 1887, p. 116. 

8) Last syllable obliterated; for the form see 113.18, 130.18 above, and com- 
pare Whitney § 990 ad fin. 

4) Cf. Senart, Mhv. L 623 and Lal.-v. 867. is. 



-»4al ^^1^: i^fX^: II 201 

'rttH^jasij! I jfasoTR^sife^ ^m^ • jt^shih h ^nsr: h hwt q^ ^f^- 
naFsw'l^ gsT ?raqrat fe^H^ujiuirq i ?ritr 5 JTwng a 1 spf y iH«4c<rm«*ii 6 
im II ^ 11 a^? daii(UuiM rH RirraflaT aingcf^«mi^RFJa>it ftmit u^- 

flod ' ^RSI^a fl^M I qt«rt »MHWHIIH*HIHR^'iTRqf^ll^imR=i f^'SsRf 



^ r 









eHJinJirnRTiPitH: na": • a ^ ^ ^srt^^tt Rffsnr^ai: ^sra ^n^fu ^^im- 



(4) ^ N /-sr^ 



rft%j 



20 



1) Cf. Dh.-pada 281. 5. Both form and usage savoar rather of Pali than of 
Sanskrit origin. 

2) This word is added in the margin with the previous three epithets; com- 
pare Bodhicary.-tika p. 810 ad fia. 

8) In the margin apparently referring to this place the following words occur: 
huddhoQ ca hhctgavanto ^ndtiamanasah syuh | tat tathaham karishpami yatha me 
devata navadhdyishyanti. According to the Tib., this seutence or one like it 
should form the last words of the chapter. 

4) The negative syllable has been wrongly deleted in the MS. d^'d?^^'^' Tib. 
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202 ftRmPnRsI [»4a- 



XII. 

6 HSrffT I Hf^Fq%Tt; l [94b] rm W^ H^ I cTtf^nffT m i HiMMirl^ftl fTRTg- 

yw^wijj?i» I yiT^ row ^nra^ n^Mrn m^lk^irmimiin ejir- 

10 ^T 5? fsfmrwi^ Hsim ^ij4«u4n«i«fi I ^^ ^f^p^mm tidf^H^tiui i HM - 
(Hejdwi n4«t|Ht «tf»wii|tqHwi «Fa sji qiq^ «*5i«i uiniariMwrnHJi: i h- 

=qR sn^i • fli^qi ^MHiHua » ain^ t-MKouini pt^ * R=TOTaMiP«igw t 
ftfiTt«ii^»i^ • Ri^ira'^in^ I qm Jra+^umw «n ;i^Mmm<4|He4rifii 

w^ra pww^ra iaqT5iT«ffti HTOJfninrf^ ?pm^i5iv8iiHHm^aTEirat iij r- 

sT^lfil I H >?5lrU«iWdld: • ?W1^3T^I "I^iRJ^ <r!I5Bttlfsn^ • "El^fel^Pi:- 
m «swa^ i^^ <I^5!l *'!5raT «f OUIH^ira! <IttomWfI: • 5im=lim: 5IItR15 

o o ^ 



c\ ►.- 



] 



l)Tib. 3:j-q2:i;x; (I26.b.6.) 



- 95 a] 51^: W{z4f{i I 203 

*4IMdfdHrelH(«iUj?i> I 

f%a f^ si(b(jirui^^miruK((iHH'(iqfH<Hj is 

(5)r. -V ci_ ^ 

HSIP?:?!^ H^ RB sUnPTTc? «R^ »WT *»WIH: 11 



1) The second and contrary word {amana'Spa??) has been lost. Tib. U^^' V 
^^'^'^'Uf^^h^^'^'^^' (127. a. a.) 

2) Tib. ^^'^^a^^' Cf. p. 120, n. 8. 

8) The snbjoined extract has been collated with the MS. Hodgson J\& 7 (H.) 
of the R. As. Soc. (London), f. ISO. a, with which Camb. Add. 2195 (C.) f. 85. b 
practically agrees; and with the printed edition of RSjendralala Mitra (R.) 
p. 204.8. Obvious corruptions are not recorded, especially where Ruj. Mitra 
has printed in defiance of the metre — here the simple anapaestic Totaka. 

4) Our MS. (A.) quite unmetrically: jvalitam tribhuvanam . . dusKkhair, 

5) na ca niha^ R; but h?iava^ is supported by the Tib. Lal.-v. (Foncanz, 
i. 155, ii. 169). 



204 ftRHHtlVI: I [95 a - 

qi^srf^ q«J|IH«4<IMI W fo^^i^ f^ gSR ««ft II 

(2) 

Mr^rMTh(H< ^mm juiq^jpr^q^ipnm qN ^irfq ii 
*irHm^HHi fswrnmi: sr%nqs^ar jftcsrc: ii 

(7) 

16 <H[>T«*^H) n ^frr quRjpmi fffaisF^r ^ Wt^ tot i 



J6) 



1) Cf. 54, note 4. 

2) yathaiva hi haddha kapi E., with an extra anapaest; ^kaptni A. R.'s read- 
ing is neither metre nor sense. 

8) Oar text (A.) alone agrees with the Tib.; all the Skt. texts of the Lal.-v. 
(cf. Foncanx ii. 170, n. i.) being corrupt here. 

4) garanah (!) R. ; above he reads the same form marana, 

5) 'HOllenofen*, BOhtl. WKF. (quoting Karapda-vy.); but Tib. ^^^'^^' 

*fire-pits' (J&schke; cf. Foucaux), as if from Vkhan^ Compare Prakft Jchaddd^ 
khaya from the same root The agikha{m)dha of Agoka's fourth edict is probably 
distinct. 

6) tathd I ddka A ; udakac^ R. udac^ H. 

7) So H and A a sec. m., originally ^vikshya. 



-95 b] Sf^: MI^T^: I 205 









.^ r 



sir §w gawf^^cq^ stt nsr^ft sRTTsnR^ i 15 

srgjfriR^Rsinfqill: ^rrj s{j|sjdH<N Rms 1 

(5) 



1) a7fA» as in Pali and elsewhere (Mhy. II. 71.2) in gdthds, 

2) Of. Dhammapada, 162. 

3) balam, H. 

4) Our Tib. version has ^'UJ^^^^^' showing the same corraption {mi 

for me) noted by Foucaux in his Tibetan text of the Lal.-v. (ii. 171, note s). 

5) A. is corrupt here reading vyadhi-sukha Qasamikshpa; °dhi^tam H. The 
text before the Tib. translator apparently read ^jitam. 



206 r^M I H^jW i I (95 b - 

JTfrraia^: raal^?fi^; U^(<l^^^[l TO g^' ^W 11 

T^^bi: I [96a] mi^ smm 3Bri^9rT «igre^s hh^ ^jsr^ri ^wlo fj^ri: 



1) ayu for ayam. Tib. R^; &aAu . . Jara R., dhu . . ;aro H. 

2) So also Tib. paritapa R. C. 

3) jara R. 

4) ^iamav' A. C. ®«a na v^ R. 

5) ^etyoA MSS. and text. Gf. Mb v. II. 184. 7 wbere several MSS. give the un- 
metrical Sanskrit form. 

6) ""ahan H. R. 

7) A dialogue (cf. 9. is) between Buddba and Prasenajit, king of Kogala; 
Nanjio 988, KF. 268. Gf. M. Vyutp. 65. 105; Miuaev quotes part of this extract 
(Becherches, p. 88) in illustration of the phrase anagatdbhaydni of the Bhabra 
edict of Afoka. A portion of the present extract is also cited in the Bodhi- 
cary.-|ika pp. 385 sqq. (ed. Pons sin), cited below as ^B'. 



-•6bl S1^: ^Ti^i I 207 

*oUHt!nqt}4i FPm4 ^fn ^n^nft ^n^ i ^ smra^nt f^ffra it sqr 
ffRiFa%aT; I cTOgr r^t^st fn^ hji^isu jqnq^ gswro: ^ncpra?^- 



fnq: * yfimtiiHWiH^mni ^ 35inmHr 5lfa i jbtiir iffSn^FO 5ft[96b]a5i is 
^5T{T5? fireni qrm i crDHit^iiHH<fUN Ttn ^u i W^uifu rT|riqqrFq qpiRrra qRI- 



1) Cf. Augattaran. IT. 121 (§ 119). 

2) ^'ohya'' B. 

8) Cf. supra 70. is. ^na fiiynP B. 
4) ca MS. 



208 ftlcfmqirat I [96 b — 

iu'^^i^if^ri^u ^pi^nRT^fronro fiifsra w< im isK *ih fdnsrew i^h w sinsf- 

HHHiMjfiHHMHiQ^iMinMmHW gqw: sfffeHT pr^imFn m^r^TTrffq^tlM- 

dMHWMHjj gFanftaixR^ ffftf^a^Tanw^ sf^n^^^^^SRfTTHssnRT- 
10 nwra^TOfm^Jsm^ qrar^wrnsRftm^ JFuqfeFnmfqn^ y-uwMidMiiM- 

Ji*IW(UN7irui*IWtUI*NrHi^*«N(UWWri^Mli«M4»WidNVIH2 ^^■ 

^ sjriw • 3*151 ii ti i M«» i 4iJ[fc<HH«ti'3^'{qlH Tr»i!i^!ti^w|c<smjid q^qsftn- 

m 



I 



I 

I 



1) Cf. Senart^ Mhy. I. 803. 4 and note. 

2) Name of a kind of down. Gf. Lal.-y. cited by B. & R. s. v. kdkacificika, * 
8) = cadaver. Divy. 89. ii. 



'I 

_ I 



- W a] SI??rs »rfr%: II 209 

Vm^i ' sUM^chcrAimil ( liMrMmJrrira: I sprRT ^ HT ^g>!Mra^ I ma ffRI- 

iFi^sKR %5iT fmrfin tot ^i ^ rst 3^ TtRiftsr pra: f5n[I SRRI ^q 

-5 ->. .^ r . (3) U) o -V 

^^ ^sifn I ^WR aisiruiiiMr wt srsot ^5?i5T: ht^' nisi^arH si^gfa 



1) . . 1) This passage is quoted in the Bodhicaryavatara-tlkS (p. 295) as 
if from the main work (liktam ^'ikshasamuceaye). It is, however, a stock-list; cf. 
M. Yyutp. § 189 and Bnddh. Triglotte f. 32. 

2) Compare the list of 82 akaras in Khnddaka Pa^ha § 3 (J.R.A.S. 1669, 
p. 311, 326); prJcka MS. (cf. 114. n. i supra); Tib. 5^f^nj'5;|'. Bukka Bodhic-Jika 

— a reading due apparently to the corruption of Bengali MSS. In the correspond- 
ing Pali text vakkam immediately precedes hadayam. 

2) audanyakam i^) , M. Yyutp.; audari Trigl. The meaning is doubtless 
'bladder' (aWasserbauch»); cf. B. & R. s. v. udara. Our Tib. version (132 a 8) how- 
ever has ^^^ (= lihga), 

4) sakrit MS. 

5) va^ MS., a form elsewhere found; B^ s. v. va^a (8). 

6) So Bodhic.-tlka; ^kshamanaja'' MS. 

7) Tib. W^^^'^* *an incurable fool (?)'. Compare the French usage of im- 
possible' of persons. 

14 



210 ftranpraT:! (Wa- 



•s -v 






itr'iyj^ g# •^if^HfTi JT^pHPT: ?rar«Tl 



/>^«>'\^> 



m Jff ^an rnffik w^ tiaif^ Mi9<«hiPi srot ucim^h from ^epn Praw: i 

III siHwwMi misftnl 



I 

(3) ^ -s r -vi3». 



wl^ltuf fHdHi fnijsiHt gsRt RTOHnt 'rai'rt nhjjiHt wjnnt hnmiuiI i 

rTHcn^^ am i ^^ N; MrUMdH Ttn? • ^ciHIHlq i < M Wla^M «1|^(H1 ItISH^T- 



t4) , 



^Htras: VMWMiiH ; q»niH «iHiimlui mh»0(>i 



'^RdlPl 



1) See my note in J.R.A.S. 1898, p. 870, where it is shown that the present 
extract is closely related to a passage of the (MahS-) Satipa^^hana-sutta 
contained in two nikayas. See Majjh.-n. I. p. 67 = Digha-n., sntta 22 (ed. Co- 
lombo, 1888, with Sinh. sannaj and translated in Warren's Buddhism, p. 360). 

2) Gf. Mahasatip. s. p. 26 med. (= Warren 869 fin). 

8) Tib. ^^ 'store-room*. Warren (1. c.) translates the corresponding Pali 

mutolt 'vessel'. The meaning is probably a (two-monthed) bag {mdUa) as the Sin- 
halese Mftfia on the passage explains it Possibly the Yedic muta 'basket' is cog- 
nate. The word occurs again at 104. b where the Tib. rendering is the same. 
4) See Mahasatip. sntta, p. 80.6 (=& Warren Buddhism, 860). 



-»8a] SI([Q: qfX%i 11 211 



(1) _ ^ ^ »^ -. ^ ,^ ,.^111 



■ 

fn II ^ II 3=»r^ q^ MHm(l(iiui ?R5n^ 3r«»iSH q^ i n^iji^hiIh w- 

^ Bl^tPTHTp? ^ift^ JI&4t ilft^ 5nT^^ HHI'S'Wl RplTfil^J: SnURST^: 5 

[^lg||i<Hkiig4)(H. J3FqT^ > q ^m SRPt d^ l M»|it(rt1iH ^^51^^11 ^ II g^- 
qt Q? ^^70^ ^^dSUOurui f^MMi8|<«1q|HruyU4iM^I mHUnrUMMiddl 1^- 
WfH<i**l • H d^lHHM SRPTfRFB ^^^RJ^II ^^^t ^ ^f^ftl ^^0% ftpT- 10 
M(8|*WIHrwitle|Kjfl«j(dlld MM^IdHlH 8 MlilHdHM«<*-Mdl[H • H ^m ^imft- 

1) These four adjectives clearly form part of a stock- description of a corpse in 
Buddhist works; see M. Yy ntp. § 62. 1—4; vmSaka-samiiia \ vipiiifdka-8, | vipa^u- 
maka (r. 1. ^padu^)-s. [ vyadhmataka-8. With this the Tib. (182. b. s) partly agrees: 

^^'^x:,^'^'Q^' (for q«'q- *rotteu'?) j |3; (ja^'qx;) iqg^-q' (exactiy = M- 

mldka 'quite livid*) | 53?*qx;j^3^-z:|' 'putrid'?) | J5;|'z:|X;q^3?^-2:i\ The last 

exactly equals vyadhmataka, and I therefore emend our MS. which reads 'dftmata- 
kani. The Pali has uddhumatakam. As to the form or meaning of vipatmdka there 
seems to be little certainty; 'von WQrmern angefresson' B* (Nachtr.). The Pali 
has no equivalent. Ten classes of corpses in the Yisuddhi-magga (Warren, 
Buddhism p. 292; pictures (!) in the Colombo ed. pp. 695 sqq. 

2) The Pali is wxUhikaj occurring at Par'aj. I. lO.is, a passage which other- 
wise illustrates the present See also J.R.A.S. sup. cit, p. 878, n. 8. 

8) See Senart Mhv. 1. 887. The form samkd^huia below, not hitherto found, 
confirms Senart *s derivation and his observation as to the want of genuineness 
in the equivalent Pali form ^samkhalikS), 



4) Tib. (188. a. 6) R^^'d), a form not in lexx., but prob. equiv. to Pali kaia 

(cimnii«). The Sinh. version of the corresponding Pali however (ed. cit. p. 86.n) 
renders by (Sinh.) katif which means 'hip' like Sk. kata. 
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*o|irM«*irm PtilMHllH sftenn *irid«4ullR qfftfH tluUsllHllH qRloyi qtff- 

hihhhh1>jhiPi ff ^q^ sunt d^^iMti'^tiri qqqfq ^nm ^^mi ij^^^hr; • 
EUH'Tm^^ I <*iH(iJiyryq+n^g»^Jd5(r?t #^ ^mt ii 

r (3) 

qrMiT«*yH«rtirtm(rido>MHt MlfUHf^MliMfd H 



1) The MS. adds another anyena, but no word appears to be missing. 

2) = Mahasatip. sutta, p. 38^ Warren p. 862. 

3) Tib. (133. b. 6) li'l'qq'A^'q'^^zT'q-gq'q' ^partaking in patient adhe- 
rence to the principle of non-rebirth'; compare J&schke p. 498. b. and Wassi- 
licY, 140(151). Other passages where the phrase occurs, with varying translations 
by European scholars are given at Dh.-s. p. 63 (CVII). 



I 
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^q qjzm ^ I ^4 qi^SRt ^5PTr?msu FKft#Rft«W H-^s^fHI ^[4 ^5KT ^ I 



II) 

. ^ >.. =»k V v^ 



, v^'^./N^N y\ y^ •> ^^ ^\ ^N >^ X-V /-N /^ * 






1) The whole clause forms part of a Buddhistic locus communis on maitrt; 
see M. Yyutp. Ixiz. 5 (where read with BOhtlingk W.K.F., Nachtr. 7, spharitm 
*8ich verbreiten Qber'). 

2) ^dlamb^ (here only) MS. 

3) SA*^' 'procedure* iprayama?), 

4) K.F. 211 (80), a Tibetan title only, with which however our Tib. version 
substantially agrees. Regarding the conjectured identity of the work cited above 
p. 22.6, it should be noted that here the Tib. title ends with OjR^'^'^a*^', the 

proper equivalent of parinamana (cf. infra 1), not as there with ^K = suira, 

5) The MS. here reads: vd evam \ pe | evanu I have deleted the first evam 
(in margin only) and the peyalam, which break the sense and have no equivalent 
in the Tib. (134. a. a). 

6) Dh.-8. § 188. 

7)Cf. Senart, Mhv. L 399. 
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5qH5^[9»ai?n^TnTfinmftr?^ ^^^ ii ^ ^(MUdHr^KN'j^ fwmaj i- 



1) vrishabhita {^ta MS.) occurs only in Mhv. II. 277.8, in the sense of a adeed 
of bnll-like prowess*. Tib. S'^lS'^* ^'S^^^'^^*-^' «^^^ PJ of becoming the 

leader of the herd». 

2) sukhanam MS.; but the Tib. has the unvarying equivalent of bodhisMva. 

8) 'Abiding in the commands . . ' a somewhat extended usage of avmcara ; cf. S e • 
nart, Mhv. I. 897. 

4) Divy. 142.11. 

6) 'penetration* Senart, Mhv. I. 448. 
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^ MRmmmH i MHdi«hiM^^i9iw Mr^miH^iH i fti[gwi^pnimfg«TOm- 

oUHib^lM Mf^mHMirl II ^ W H4ui4 HH;JH{<>rifM^H«IMHr1li) m^- 

mT[wi>]tR% I €i«mpra4wnftfi5n»iw Mr^awylff i H4jin4mrrigJMM ^■ 

r^mmMIH I *<rWH>Sw4aH P jJM^^°ld 1W Mf^miMMfd I *<rUtlH4n«=l N i M^tM 6 
Mr(miH<<ifl I «4Hd H HHtI a H I WV m MflUIMMiH I $ II fTOI q fHim ^ al - 
c|(rMlJiMIHIMMHmHi|jHllrilu ' *^M»UJ | HH|ilHH ! tlOl^*-8IHF'IM«.llf<Hi ) c<U [ |MH - 
^^rt U°lTlH«hH ^MimillNWHH)MNI!I^UIN°tilM^ ««il<HH STRB*! *I1^ g^- 

f^a MmifMHCMimi ^: hwOi ' ^Kh^hmi-h*? « ?risnfrftnaif|ct ^- 

rMdMHlRHNc?iftK<HgnN»HHHsl» i r{HH>U(1|JIH)MWII'f H4^d* I WH>l^^ 10 

u4uHM^'<u<4rttHi R ^if^^tripnifiia fl^ifn^t jROT^rgs^rrei ii 

q II u4slilrMH9|IUiiHnT fHrUi'ilFh^SUdiJ^^U H^UH^bUJH^TlHJinil vA- 

^m\ym>^ n44irMUfi i^iiiMui^HU: n^flamnimfti^aw wvjftn^- 
^in?n MruiHdMiH i PiiHm I ^ II TOSB^ ^ ji!Ud^d^|iiiH( B^gnj^ir- 
HHTiHHjHi>TmiMVH4^HiUHi I ^ II ?r?Rr! irFsim a^^fq w^iuiPiiw- is 
^«hl'4Hl Ph r4iH*i*i«jh«4 ^ «Tftf5?m? I Hiiagqqmj cifh^ ^^n^ f^rira 

i||<HMHIUUslHi'>MlTlHK^I^<Him: • HHUU^MtiMIHHII^uyiPlUHil- 



1) From this point onwards the MS. reads jMirjNimayatt. 

2) The noon-form is new in this sense: for tam.vairUAt ('condnee to') in con- 
nexion with the Milmts ef. Mhv. I. 77. s— s. 

3) Of. Trenckner, Majjh.-n. I. p. 633.8 and Diry. 478. s— s; "mi^jaia MS. 

4) odofM MS. 

5) M. Yyutp. § 83.t4. 

6) °»Vhay& v° marg. 
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(3)c .s r- ^ (4) 

(5) 15) r. 

H^rl HUT ^m^ffT TOT TOPWT: 5ITtMaT: TTFiri: II 



-N-^*. r r (8) 

15 FI5ig ^5R^W«nra 5r5JfWfl^5plW^5Ri^| I 



1) Transitive here (intrans. 98. b. supra). Tib. 0^'^^^g^'. Pali pharaii has 
a similar doable usage, 

2) The following extract is selected from the beginning (pp. 9—11) and end 
(pp. 18—21) of the same chapter (4) from which a quotation was made above p. 160. 
Cf. ibid, note 6. 

3) See p. 9 fin. of the printed edition (P.)* 

4) ''sah'' A. 

5) . . 6) These five aksharas are deleted in A. ; I have restored them from 
B. and P., which reads: Bamasta satvd hrdaydhara ycUhd tathd iayd gantahhaya 
mumndra, 

6) bhaniu P. 

7) so A.B.; ^megvara P. 

8) cdkrftdharmam A. For ft final elongated, cf. bhontu above, and dagasU below. 
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